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KHWPUII (pancada noxropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTAIUSICH)

JAuccepraumss MaB3yCMHMHI  J0J3ap0aura Ba  3apyparu. KaxoH
TWINIYHOCIIUTUA 3aMOHABHI TEHACHIMsUIAp Ti00ajuiallyB [IAPOUTHAA THIHUHT
MaJaHUAT Xamaa >KaMHUSAT OwiaH OOFNMK OYiraH coxajlapiard >KUXaTJIapuHu Oup-
Oupura Kapmom Oynran Ba Oynmarad TWUIAp JOMpPACHUIa KEHT KaMpPOBIW TaXJIWII
KUJIMHHUIIMHA TaK030 3TMOK/a. 3aMOHABHI THJIIIYHOCIHKAA MYJIOKOT aCOCH OYIMUIII
TalHUHT KOMMYHHUKATHUB JKUXAT/aH TY3WJIUIINTA OYIraH KU3UKUII OpTHO OOpMOKAA.
My »xuxatman onub Kapajica, TalHUHT aKTyall OYJIMHUINM YCTHAA HW3JIaHUIILIAP
KOMMYHHKATHB CHUHTaKCUC, MaTH JIMHTBUCTHUKACH Ba  Tap>KUMAalIyHOCIHUK
COXQJIAPUHHUHT PUBOKJIAHUIINAA Ba OUp KaHYa €4YWJIMaraH MyaMMOJIApHU TaXJIWI
KWIUIIAA JKyJa XaM MyXuM Oockud XucoOnaHanu. [amHMHT akTyan OYIWHUIIN
Macajgacu XO3WPTd 3aMOH THIIIYHOCHIHWTH, XYCYCaH, JMCKYPC TaXJIMJIMHUHT JHT
nom3apd MacananapuaaH Oupu Oynu6 Koimokna. by OGopanma onubG Gopuiaran Oup
KaTop M3JMaHHUIUIAPHUHT caMapacH YIapoK CATMOKIH IOTYKJAp KyJara KUPUTHIIH.

JyHé TwmmyHocnuruaa OyryHTH WOKTUMOHMM —IIAPOWUTIA WHCOHJIAPHUHT
OMpAamMIMKKa WHTUIWIIH, y3Tra Xajakjiap MaJaHUSITH Ba THIWHU ypraHuira OynraH
WIITUEKMHUHT MyHTa3aM ycuO Oopumm y3 WIMHA aKCMHU TONMOKAA. ['anmHUHT
aKTyasJl KypWwiIMIIA HadakaT 4eT TWUIApHU YpraHyBuuiap, Oaiku y¥3 OHa THIHIA
MYJIOKOT KWJIYBYMJIAD YIYH XaM FOST KEHI MabHOJNAP CHEKTPUHH XOCHJ KHIITyBUU
BocuTa cudaTuaa XKyJa KU3UKApJIM Ba, 1y OwiaH Oupra, yTa Mypakkad ypraHuii
OOBEKTUANP. XO3UPTH KyHra Kajap TamHWHT aKTyajd OynuHUIIM OViinda jkaxoH Ba
Y30€eK TUIIIYHOCTUTHIA MyaisiH UJIMHUI UIIUTap aMajra omupuiran oyica-na, ymoy
MaB3y ¥30€K Ba MHIVIM3 HYTKM MHUCOJIMJA SIXJUT TU3UM IIAKIUIa KUECUU acleKkTaa
YpraHwiamMaranjiura ymoOy MyaMMOHHMHI Oup-Oupura Kapaom OyjiMaraH MasKyp
TWJUIAp JOUpacCUaa YOFUIIITUPMA TAAKUK STHIUIIH JIOZUMIIUTUHU KYypcaTaiu.

V36eKx THINTYHOCTHTMHUHI 3aMOHABMH TapakKMET OOCKMYMIA Xap KaHail
W3JIAHUIT Ba TAAKUKOT HATIKAIApH JOUMUN SHTHIAHHUO, TYIIUPpUO Oopmiuiu Ba Oy
I0OTYKJIap HadakaT TWIIIYHOCIUK, OAalKU KaMUSAT PHUBOXKWTA XU3MAT KWJIHILIA
KEpaKJIuru acocuil Tanad XucoOnaHagu. AMWTHIN KOU3KH, Y30€K THIIIYHOCIApH
TOMOHHJIaH Tan OYJIakJapUHUHT aKTyaJUIalllyBd MyaMMOJIApU MabliyM Japaxana
Yypranwiaran Oynca-ma, Typid THU3UMAArd THLIapapo KUECUN TaXJIWI acOCHIArH
TAJAKHKOTIAp OKCAMOKHA. Y30eK Ba HMHIIM3 THUIAPH CHHTAKTHK KyPHIMIIH
XKuxaTuaaH Oup-OupuaaH aHdaruHa GapkKJIaHUIINHN XUcoOra ojaauran Oyicak, THI
ypranyBumiap MablyM KUUMHUWIMKIAP, XYyCyCaH, TWJUIapapao HHTepQepeHuus
Myammonapura ayd kenunuiapu Ttabuuii. Illy Hykram Hazapman KenuO YHMKUO
TabKUJIANI JKOW3KH, Tanm OYJIakiapyuHU aKTyaJUIallITUPYBYM BOCHTAJIAPHUHT TYPJIH
TU3UMJIM TUJUIAp OpacHIard, Xycycas, ¥30eK Ba MHIJIU3 TWLIApUapO YOFHUILTHPMA
TaIKUKU OYT'YHTH KyH V30€K TWJIIIYHOCJIMIY OJ/IMJa TYpraH MyXHM MacajaiapiaH
oupuamp.  Y30ekuctoH PecrmyOnukacu — TapakKMETHHHHI — Xap — TOMOHJIAMa
PUBOXJIAHTUPUII OYiinua Xapakarjiap CTpaTeruscuja WKTUMOUNW CoOXajJapHH
PHUBOKITAHTHPHII XaKHAIArH KYPCaTMaIapra acoca THIIIYHOCIHK OJIATa KyHuIraq
Basudanap cupacuaa Oy MacaraHu XaMm CaHaIl MyMKHH.

! Mup3uéeB II. «Y30ekncroH PecnyOnukacuHn sHaga pHBOXKIAHTUPHIN Oyinda Xapakariap CTpaTervscH

TyFpucuga»ru @apmon / Xank cy3u. 2017w, 8 dpenpais.



V36ekucron Pecnyonukacu Ilpesupentununr 2012 #un 10 aexabpaaru
«Yer TWTapHHU YpraTUl TH3UMUHU SHAJA TAKOMWUIAIITUPHII YOopa-Tag0oupapu
tyrpucugarru [1K-1875-con kapopu, 2015 ¥wun 12 wurongaru «Onuil TabiauMm
MyaccacaJlapuHUHT pax0ap Ba Menaror KajJpjiapuHU KaiTa Tai€priail Ba MaJaKaCHHH
OLIUPUII TU3UMHHH $HAJa TAKOMIIIAIITHPUII YOpa-Taa0upiapu TYFPUCHIANTU
[1®-4732-con dapmonu, 2016 iun 13 maigaru [1P-4794-con «Anumep Hasowii
HOMHIard TOMIKEHT AaBiaT ¥30€K THIH Ba a1a0uéT YHUBEPCUTETUHU TAIIKWI DTHIII
Tyrpucumasru Gapmonn, 2017 imn 7 despanmarn [1D-4947-con «Y30eKuCTOH
PecnyOnukacuan siHama pUBOXKJIAHTHpUIN OVitmua «XapakaTtiap CTpaTeruscu
Tyrpucugarru dapMoHH, Y30ekucToH Pecrmy6inkacu Basupmap MaxkamacHHHHT
2013 #iun 8 maiinaru «Yer TWIIApHU YpraHUI TU3UMUHU sTHAJa TAKOMUJUIAIITHPHILL
qopa-TaadupiIapy TYFPUCUAANTH Y3IIYKCU3 TabJIUM TH3UMUHUHT 4eT TWUIap Oyitnda
JaBjaT TabJIUM CTAaHAAPTHHM Tacaukiam Tyrpucuaaru 124-coH kapopu xamja
Ma3Kyp (aonusaTra Ternuuid OOImKa MEebEPUN-XYKYKHH XyxoKaTiapAa OeNruiaHraH
BasudaIapHu amalira OMIUPUINTra YOy JuccepTamus TaAKAUKOTA MabiIyM Japaxana
XU3MaT KUJIau.

TagknKOTHMHr pecny0auka (aH TEXHOJIOTHSVIAPH PHUBOKIAHWIIHMHUHT
yCTyBOp HyHasmuwiapra OofaumkauMru. Jlucceprauus ¢daH Ba TEXHOJIOTUsIIAp
PUBOXUIAHUTIIHHUHT |. «AXOOpOTIamrad >kaMusT Ba IEMOKPATHK JaBJIATHU KTUMOUH,
XYKyKduH,  WKTUCOAM,  MaJaHWi, MabHABUU-MabpudUil  PUBONKIAHTHPHUIIIA
WHHOBAITMOH FOSsUTap TH3UMHHHU MAK/UTAHTUPHII Ba YJIAPHA aMajira OIIMPUIIT HyITapuy»
YCTYBOp HyHATUIINTa MyBOPHK Oa’kapuiraH.

MyaMMOHHMHI YPraHWIraHJuK JAapakacu. TWINIYHOCIUKAA TallHUHT aKTyal
OYJIMHUILN KOHILIENIUACH Oyitnya Typiu TWiapaa TaJKUKoT onubd Gopuiiran 6ynuo,
yi0y coxara CaJIMOKJIM XHCCa KYIITaH OJMMJIAPHUHT UIIUTAPU JTUKKATTa Ca30BOPIUD.
bupok, sSHr camapaiv UW3JAaHUIUIAp Y4YyH JacTypuwiaman OVyiaran EHjauryBiap
A.Beiinp, I'.I'abenenn, B.Martesuyc kaOu TuiImryHociaap TOMOHUJAH —HIIa0
yukwirad. [.I'aGeneHIHMHT Macayiara ICUXOJOTMK HYKTau Ha3zapJlaH EHJallyBH
keinnya [Ilayns, @.D.DopTyHATOB CHHIapu €TyK THWJILIYHOCIAp TOMOHMIAH
pI/IBO)KJ'IaHTI/IpI/IJ'II[I/Iz. Maskyp WyHanmumigard TaaKUKOTJIAPHUHT  (DYHKIIHMOHAJ-
CEMaHTUK ACOCHU aTOKJIM TWIyHOC B.Mare3snyc TOMOHHMIAH TaxXJIWJI KWIMHIA Ba
A.dupbac, 1. Anamern, D.benem, JI.YrmupxoBa kabu u3gonuIapd TOMOHHUAAH SHA
XaM 9yKyppoK YpraHmian°. Pyc THimryHOCTHTHAa XaM B.MaTesnycHUHT Kapamuiapu
KCHI TaJKWH DJTWIAW Ba CE3WIapiid Japakaaa pPUBOXKIAHTUPWIAW. by wMacaa
KOMMYHUKATHB CHHTaKCUCHHUHI aCOCHM Macaianapuaan Oupu OYnubd Komau.

2 Weil H. The order of words in the ancient languages compared with that of modern languages. — Boston: Ginn &
Company publishers, 1887; von der Gabelentz G. Anfangsgriinde der chinesischen Grammatik: mit Ubungsstiicken. —
TO Weigel, 1883; Maresuyc B. O Tak Ha3plBaeMOM aKkTyaJlbHOM WIEHEHUH npemioxenus // Ilpaxckuii
JUHTBACTHYECKHHA KpyXok. — M., 1967; Ilayne I'. Ilpuanumsr uctopun s3eika. — M.: Uz, mHOCTp. nuT., 1960;
®oprynaros @.D. Uzbpannsie Tpyasl, T.2. — M: Yunearus, 1957.

® @upGac 5. DyHKIMK BOIPOCA B IIPOLIECCe KOMMYHHUKALMH // Borpocsl s3biko3Hanus. — 1972, — Ne 2. Fibras J. On the
Communicative Value of the Modern English. // Brno Studies in English. — Prague: Academia, 1959. Fibras J. Non —
thematic Subject in Contemporary English // Travaux du Circle Linguistique de Prague. — Prague, 1965. Fibras J.
Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. — N.Y.: Press Syndicate of the niversity of —
Cambridge, 1992; Anamenll. ITopsmokcnoBBcoBpeMeHHOMpYCcCcKOoMsi3bike. — [Ipara: Academia,1966.

Bene$ E. On Two Aspects of Functional Sentence Perspective // Travaux linguistiques de Prague. — Prague: Academia,
1968; Uhlifova L. On the Role of Statistics in the Investigation of FSP // Papers on Functional Sentence Perspective /
ed. ByF. Danes. — Prague: Academia, 1974.
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Macanan, WN.I1.PacnonoB, K.I'.Kpymensuuinkas, W.M.KosrynoBa, O.A.Jlantesa,
AJLITymnsuackuii, T.M.HukonaeBa, cuHrapu Kyrmia®d TUIIIYHOCIAPHUHT WJIMUUN
TaJIKUKOTIApH OyHra MHCOI 6Y1a omam’.

CoxanuHr 3abapaact BakwuiapujaH sHa Oupu M. Xamnuaed xucoOnaHau.
OnuM TramHUHT KOMMYHUKATHB CTPYKTYpacH, YHHHT TapKUOWM KUCMIIapH,
MacajaHUHT HadakaT >Kymia, OaJKM MaTH KyJlamMUJard MaBKEUHU KEHI EpUTHO
6epan.” I1.dpaii3, X.Pyxaniis, K. Maresuyc, I. Tommcon, V.J1.Ueiid, H.A.CrocapeBa
Ba Oomkanap V3 Taakukoriapuau M. Xammuaed EnpanryBiaapu OWJIaH XaMOXaHT
Tap3za 0mb GOpAHMIAp Ba CaMapalld HATIKAIAPTra SPUILIHAIAD .

V36ex TWILIYHOCIIUTHAIA XaM aupuM IOTYKJIap Kyiara KUpUTWITraH. XyCycCas,
K.XaiiutmeroB, = M.A6nynarroeB, M.TypomoBa, A.CadaeB, A.HypmoHOB,
O.bozopoB, I'.PuxcueBa kabW TWINIYHOCIAPHUHT WIUIAPUAA KOHIEHIIUSHUHT
MyaMMOJIM Macalalapi Y3ura X0c Tap3/a TaXJIAI KITHHIA .

JAuccepranuss MaB3yCMHHHI JHCCePTaAllUsl 0a’KAapWJIAETraH OJIMA TabJIUM
MYacCaCACMHMHI WIMHH-TAAKHKOT HILIApU OuiaaH Oorinukauru. [uccepranms
2017-2020 #iunnapra myspkamnanran «OT-@1-18. OmmaBuil TUCOHMM MaJTaHUSATHU
IIAKJIAHTUPHUIL METOJJIapy Ba METOJOJIOTHSICUHM MIUIA0 YUKUII» JaBiaT WIMHIA-
TEXHUKa AACTypJjapu JOUPACHUIATH JOMNXa JOUpacHIa Tal€pIaHTaH.

TagKUKOTHUHT MakKcaaum Y30€K Ba WHIVIM3 TWUlapuaa ran OyiakiiapuHu
aKTyaJUTAIITUPYBYM BOCUTAIIAPHU YOFUIIITUPMA TAJIKUK THUIIIaH HOOpaT.

* Pacronos W.II. AxryanpHOE WieHeHHue npemroxkeHus. — Y da: U3n. bamk. Toc. ya., 1961; Kpymensaumkas K.I'. K
BOIIPOCY O CMBICIOBOM WICHCHHH TNpemioxkeHus//Bompockl s3piko3Hanus — 1956. — Ne 5; KomrtyHosa U.U.
CoBpeMeHHBIN pycckuil s3bIK. TIOpsmok cIOB M akTyanbHOE wWieHeHHe npemnoxeHms. — M.: IIpocBemenue, 1976;
JlanteBa O.A. UexocnoBarkue paboThl MOCIEIHUX JIET 110 BOIIPOCAM aKTYaJIbHOTO YICHEHHMs MpeaioxeHust//Bonpoce
si3piko3HaHust — 1963. — Ne 4 — C. 120-127; [ymnsuckuii AJl. UudopmanmoHHas posib mopsiika CIIOB B HAy4HOW U
TexHu4eckoll nuteparype. — M.: Hayka, 1974; Huxonaesa T.M. AkTyalbHOE WIEHEHHME — KAaTETOpUsl T'PaMMAaTHKH
tekcta//Borpocsl s3biko3Hanust. — 1972, — No2 — C. 48 — 54

® Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. — London: Edward Arnold, 2004. Halliday, M.A.K. Notes
on transitivity and theme in English Part 1// Journal of Linguistics — 1967 — Ne2. Halliday, M.A.K. Language structure
and language function. — In Lyons, ed., 1970. — P. 140 — 65. Halliday, M.A.K. Functional diversity in language as seen
from a consideration of mood and modality in English. — Foundations of language 6,3. — 1970. — P. 322-361.

® Fries, P. H. A personal View on theme. // Thematic development in English texts. Ed. MohsenGhadessy. — London
and N.Y.: Pinter, 1995; Fries P. H., Hasan R. Reflections on Subject and theme: An Introduction. On subject and
Theme. A discourse Functional Perspective. Eds. Rugaiya Hasan and Peter H. Fries. — Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1995; Matthiessen Ch. THEME as an enabling resource in ideational ‘knowledge’
construction//Thematic development in English texts. Ed. Mohsen Ghadessy. — London and N.Y.: Pinter,1995;
Thompson, G. Introducing Functional Grammar. SecondEdiotion. — London: Arnold, 2004; Yeiidp Y. JI. 3nauenus u
cTpykTypa sibika — M., 1975; Cmocapea H. A. IIpoGiaeMbl (QyHKIMOHAIFHOTO CHHTaKCHCa COBPEMEHHOTO
aHruiickoro s3bika. — M., 1981; CirocapeBa H. A. O0 anrnuiickom ¢yaknnonamusme M. A. K. Xemmunes //Bonpock
s3bIKO3HaHMA. — 1987. — Ne5.

" XaiturmeroB K. V36ex Twimaa ramHumr akTyan OYIMHMINN Ba MO3HIMOH Macamanapd. — Tomkent: ®an, 1984, —
5.160 Xaitut™meros K. JleTepMHHAHTIAp FAHUHT aKTyan OYIHHHII HA3apHACH acrekTuaa//Y36ek THIN Ba anabuéTH —
1981 — Ne2 — B. 27-31. Xaitutmeros K. Cy3map Tapruéu xakuna//Y36ex Tumn Ba agabuéru — 1974, — Ne3, — B. 88-96;
A6aynarroes M. Y36ekMaTHHIA CyNEpCHHTAKTHK OyryHiukiap: Oumoi. ¢pad. HOM3. ..jucc. aBToped. — T., 1997;
Typanosa M.II. Iopsinok 4ineHOB mpeioXKeHusl B y30eKCKMX ToBopax: ABToped. kaHa. aucc. — TamkeHt, 1972;
Catacs A. CeMaHTHKO — CHHTAKCHUYECKOTO WICHEHHE IPEUIOKEHHS B Y30EKCKOM s3blke. — TamkenT: YkuryBun, 1997.
HypmoHOB A. Ba Gomkamap. Y36ek THIMHHHT Ma3MyHHil cuHTakcucu. — Tomkent: ®an, 1992. Hypmonos A. Tan
XaKuJla CUHTaKTHK Hazapusiap. — TomkeHT: Husomuit Homuparu mnemarormka MHCTUTYTH, 1988. HypmonoB A,
OprukoBa H. TanmHUHT MOFOHANN TY3HMIINIIN BA rallHy OyIaKiapra apaTuin TaMoinapu//Y36ek Tt Ba anaGuéTn —
2002 — Ne3. Hypmanos A. IIpoGiieMbl CHCTEMHOT'O HUCCIICAOBaHMs CHHTAKCHCa y30€KCKOTO si3bika. — TamikeHt: daH,
1982; Bosopos O. Y36ek THIHa FAMHUHT KOMMYHHKATHB(akTyan) Ty3umamu: dunon. Gan. Homs. ...ce. — DaproHa,
2004; Puxcuesa I'. lllebspusiTaa ratutapHUHT aktyai OynuHumpaa anagopanap ypau: @umon. ¢as. Homs. ... auce. — T,
1999.



TaagkukoT Bazudanapu Kyiiuaaruiapaad uoopar:

y30ek Ba WHIIIM3  TWUIApUAa  KOMMYHUKATHB  TY3WIHMIIHUHT  Tall
CEMaHTHKACH/Iard aXaMHUSITUHU aHUKJIAII;

¥30€K Ba WMHIIIM3 TUJUIAPUJIATH TATHUHT aKkTyajd OYIWHUIIA KOHYHUSTIAPUHUHT
dbopman-rpaMMaTUK TY3WIUIITa MyHOCa0aTH Ba YHHMHT Y3UTa XOC XYCYCHUSTIApUHU
YyKyppOK ouu0 Oepui;

y30€K Ba WHINIM3 TWUIApUAa TAlUIAPHUHT aKTyal OVIMHUIIM YYYH XHU3MaT
KWIYBYM JJUHIBUCTUK OMUJUIAPHU aHUKJIAILL,

¥30€K Ba MHIVIM3 TUJUIapUJia Tam OYIakjIapuHU aKTya/UTAIITUPYBUM MPOCOJIUK,
MOP(OJIOTUK, CHHTAKTHK Ba JIEKCUK-CTHIMCTUK BOCUTAIIAPHUHT Y3J1apura Xoc Oynran
XyCyCUsITJIapy Ba BazualapuHU YOFUIITUPMA TAIKUK THUII.

TagKMKOTHUHT 00beKTH Y30€K Ba WHIIIN3 TUJUIApUA TATHUHT KOMMYHHUKATHB
TY3WIUIIHA XUCOOIaHA TN,

TagKUKOTHUHT mpeAMeTH Y30€K Ba WMHIVIM3 TWUIApUJA ran OyIakIapuHU
aKTyaJulallITUPYBUU JIMCOHUM BOCHUTAJIAP.

Tagkukor ycyuiapu. TagkukoT oyaura KyWwiraH BazudanrapHu Xajl KUJIHII
Makcaauaa TaBCU(PU, YOFUIITHPMA, JTUHTBOCTATHCTHK, KOMIIOHEHT TaxJIMJI Ba
MparMaTvK aHaJIU3 MEeToIapuia (porganaHuIIu.

TagKNKOTHUHT WIIMHUI SHTWJIMTY Kylugarwiapjad uoopar:

y30ek Ba MHIVIM3 TWLIApUAa Tam OYyJIakJIapuHUHT KOMMYHUKATHB Ba3HUTA
TabCHUp KypcaTHIIIa XU3MaT KWIyBUH (POHETUK, MOP(OJIOTHK, JIEKCUK, CTHJIUCTUK Ba
CUHTAKTHK THJI CaTXJIApUTa OUJ] JIMCOHUN OMPIUKIIAp aHUKJIAHTaH;

y30eKk Ba MHIIW3 TWUIapUAa akTyal OVIMHMII BOCUTAJIIAPUHUHT Bazudamapu
oun0 Oepuiray;

y30ek Ba WHINIM3 TWUIApWAa Tam  Oyiakiapu  akTyaUlalliTUPYBYH
BOCUTAJIAPHUHT (DAPKJIM Ba YMYMHUMIHNK KUXATIAPUHU HAMOEH dTYBUM XYCYCUSTIAPU
JaIWIUIaHTaH;

y30€K Ba MHIJIM3 TUJUIApUJIa Tamn OyJIakjIapyuHu aKTyaJUIalllTUPYBYU JIMHTBUCTHUK
BOCUTAJIAPHUHI HYTKAA KYJJIaHUIIUIa Kypa (aouiuK Japaxacu ypracuiaru
dapkiap kypcatud 6epuiras;

y30eKk Ba WHINIM3 TWUIapUaa TeMa-peMaTUK MPOTPECCUSTHUHT Y3Ura Xoc
XyCycusiTiapu ouu0 Oepuiras;

aKkTyan OYJIWHUIIHUHT OWHAp »5Mac, Oajkd TpUHAP TYIIyHYA OKAHIUTH
UCOOTIIaHTaH;

ran  OylakiapuHu  aKTyaJUIAlITUPYBYM  BOCUTAJAPHUHT  KHECIIaHAETraH
TUJIJIApAaru CUpacy aHUKJIAHTaH Ba TaBCU(IIaHTaH.

TagKMKOTHUHT aMaJIuii HATHKAJIAPH Kyiuaaruiapaan noopar:

oJIui YKYB MOpTJIapujia YMYMHH, KUECHUU, Y30€K Ba WHIJIM3 THIIIYHOCJUTH,
TapKUMAIIIYHOCJTUK, KOMMYHUKATUB CUHTaKCUC OYyiinya qapCciaukiap Ty3Hulll, Mabpy3a
Ba aMalMii MalIFyJOTIapHU MIIA0 YWKHIL, OJau0 Oopulll >KapaéHIapUHUHT
MyKaMMaJUlalllyBUIa aXxaMUS TN SKaHJIUryu Oenruiad Oepuiras;

y30eKk Ba MHIIW3 TWUIApUa aKTyaJUIAIITUPYBYM JIMHTBUCTUK BOCUTATAPHUHT
HYTKJa Kaicu ran OyIakjiapuHUHT KOMMYHHKATHUB Ba3HWTa TabCUP KypcaTa OJIUIIN
KaJBaJUIap aCOCUAA KEITUPUITAH;



aKkTyan OYJIMHMINra Ouj] MyailsiH JIMHIBUCTHUK aTamajap H30XJaHau, Oy sca
3aMOHABUM JIMHTBUCTUK aTaMaljiap JYFaTHUHU TY3WIJA KYJ KellaJd, LIIYHUHTJEK,
TapkKUMa Kapa€HHlla akTyaJlalral OYiakigapHU aHUKJIANl OpKaIM aJeKBATIUKHU
TabMUHJIAILTA JOUP TaBCUsIap OepUIIraH.

TaagKuKOT HATHKAJAPUHMHI HINOHWIWINIM pecryOiinka Ba XajaKapo
MUKECTArd WIMUN-yCIyOuid Ba WIMUNA-aMaliuii KOH(MEpEHIUsT Marepuajiapu
tymaminapy, OAK pyiixatnaaru mMaxcyc >KypHaulapAa 4ol 3THATaH MakoJsajap,
XyJjocanap, Takiud Xamaa TaBCUSJIAPHUHT aMalu€T/a >KOPHUM ATWITaHW, OJHHIaH
HaTWKAJAPHUHT BaKOJATJIM TAlIKWIOTIAp TOMOHHUAAH TaCAWKJIAHTAHIUTH OWiaH
M30XJIaHAIH.

TagKMKOT HATHKAJAPUHMHI WJIMHA Ba aMajJuil axaMuATH. TagkKukor
HaTWXalapyd Xamja WIMHA XyJlocajlapulaH 4YOFUINTHpPMA TWINIYHOCIUK Ba
Tap )KUMAITYHOCIIUK MWYyHanunuiapy OVindya WiIMUNA u3naHunuiap onubd Oopwuiia
dboiinananu MYMKUH. TagkukoT MaTepuaiapu THJIITYHOCIIMK Ba
Tap>KUMaITyHOCJIHK/Ia OMp-Oupurra Kap/oil OyamMaran y30eK Ba WHTIIU3 TUILIAPHUTa OU/T
Oup KaH4Ya KOMMYHUKATHB-TIparMaTuk ¢apkiap Ba YXIIANUIMKIAPHU TAAKUK STHIIIA
&pnam Oepanm.

TagKUKOT HATWKAIAPWHUHT aMallMii axXaMmMusiTH MaB3yra JOUp TaxXJIWJap
HAaTWKAaCUIAa OJMHIaH WIMHH-Ha3apuil XynocamapaaHn «Tapxkuma Haszapuscny,
«Crunuctuka», «Yer Twim (MHMIK3)» Kabu QaHgap Ba MaxCyc KypCiIapHH,
IIYHUHTIEK, GUKPHU TYFPH, TabCUPJIU UQoaaiall, HyTKHU MAaHTUKUNA Ba TaIpYOKUI
IAKJJIAHTUPUII KOHYHUSITIIapUHU YpratyBun «HyTK MajaHUsITH acociapu» KypCUHU
Vrutumga ¢oiagaHu MyMKUHIUTYA Ouiiad OenruaaHain.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT KOPUH KWIMHUIIM. Typiau TU3UMIU TWLIapaa
ran OyiakjIapuHU aKTyajUTalITUPYBYHM BOCUTANAp KUECUU TaAKUKU OYiWYa OJMHTaH
WIMUN HaTWKallap, aMalnui Takiaudiaap Ba xyjocaiap acocuaa:

AHIMXKOH fdaBiaT yHuUBepcuTeTuaa Oaxapunran 2012-2014  #wutapra
myokamtanran «MAT-1-57 V36ex TUIMHUHT TaTOMKMM HYHAIMIUTAPUHE aMaira
OLIMPUIIHUHT JACTypUHHM HIUIA0 YUKUIID» JaBlaT aMaaul-TaIKUKOT AacTypiapu
noupacuaaru noiuxana doitnananmiran (Yz6exkucron Pecnybnukacu Omuii Ba ypra
Maxcyc TabiuMu Bazupauruauar 2020 #wun 9 wuronparm  89-03-1970 cownnwm
MabJIyMOTHOMAcH). Ma3Kyp AuccepTalnus MaTepualapd Ba HaTWXXKaJIapUIaH TyHE
TWUIApUJa TalmHU  aKTyaJJIAlITUPYBYM  BOocuTalapHu  udojanamjga  y3ura
XOCIUKJIApHU Kuécrnad aHuWKIalga, HYTKHUHT TYpiud KYpUHUIUIapUAa ramn
OYnakjmapuHU aKTyaJUTalITUPYBYM BOCHUTAJAPHUHT y3WUra XOC >KUXATJIapH, HYTKHU
TAIIKWIJIAIITHPHIL XaMmJa TYIIYHHIJIA AKTyaJUIAllyBHUHT YPHUHU aAHUKJAII Ba
Oaxomnamisa, TypJIH JIMHTBOMAIaHUST BaKWJUTAPUHUHT KOMMYHHUKATHB
camMapaJiopJUrdHd  TabMUHJAI Oopacujard KapaluUlapHU —I[IAKUIAHTUPHIIIA
dornananunrad. llyHuHTIEK, CUHTAKTUK OUPJIUKIAPHUHT CTPYKTYp Ba CEMaHTHUK
XYCYCHUSTIIADUHYU YpraHullga Xu3Mar Kwirad. Harwkana ranHUHT KOMMYHUKAaTHB
acreKkTH TaBcudIapy MyKaMMaJUTAIITUPUIITaH;

TaJKUKOT WIITU HaTWXKaIapuaaH AHIMKOH JaBjaT YHUBEPCUTETH A OakapuiTraH
2015-2017 Hutapra MY IKaJJTaHTaH «A-1-39 V36ek amaui
MICUXOJIMHTBUCTUKACUHU ApPATUILl JIACTYPUHU HUIUIA0 YMKHUII» JaBiaT amaiui-
TAJKHUKOT JacTypiapu JOWpacuiard noimxaga doiinananmiran  (Y36ekucToH
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Pecniy6ukacu Onuii Ba ypTa Maxcyc TabauMu BasupauruHunr 2020 i 9 uroHgaru
89-03-1970 corym MabiyMOTHOMacH). Ma3Kyp IHCCepTanus MaTepHuaIapuaad TyHE
TWJJIapUAa TalHU aKTyaJUTAIITUPYBYM BOCHUTAJIAp OpPKAIW Tram ICUXOJIWHIBUCTHK
TYCUHUHT V3TapUIlUJard y3ura XOCIUKIapHU Ku€cnald aHMKJIaniga, TUIHUHT Typiu
caTxJlapura Mancyo ram OyJakiiapuHy aKTyaUIallTUPYBYX BOCUTATIAPHUHT Y3UTa XOC
KUXATIAPUHUHT HYTKHU SIPATHIN Ba KaOyJl KWIMINTa TabCUPUHU OaxoJaiijaa, Typiau
JMHTBOMAJIaHUAT BAKWIUIAPUHUHT Tal MAKIUIAHTUPUINIATH YHHUKAJ JKUXATIapu
Oopacujary KapaluulapHy IakutanTupuiniaa govgananwirad. Hatukana CMHTaKTHK
OUPJIUKIAPHUHT TICUXOCEMAHTUK XYCYCHUSTIApPUHHU YpraHuilra Xu3MarT KUJTyBUH
KOHYHUSITJIAp aWJUIaHTaH,

TAQJAKUKOTTa TOPTWITAH TYypiAd TU3UMIIM TWUIapAa Tam  OYyJIakiapuHU
aKTyaJUTAIITUPYBYU BOCUTANIAP KUECUI TaAKUKHUTA OaFvITUIaHTaH TaXJIWIni pukpiapu
Ba Hazapuil XynocanapuaaH AHIWKOH BWIOATH TeJIEPaAUOKOMIAHUSCUHUHT
Aunmxon  ax6oporu  «News» uHpOpMALMOH KypcaryBuna, «EIuiap BakTuy,
«Ilykpona», «MabHaBUAT capyammacu»  KypcaTyBiapuaa  ¢oiaiaHuiIran
(AuamKoH BWIOSTH TejiepaarokommanuscuHuar 2020 ¥nn 8 mait canacumaru 20-
24/187connu MabaymMmoTHOMacH). Harmkana TeneroMomaOuHIapHu Y30€K Ba WHTIIN3
TWUIApUIa TAlHUHT aKTyal OYJIWHUIIMHUHT Y3Ura XOC XYCYCHSTIapu, (Qapkiud Ba
VXIam )xuxarjiapy OuaaH TAHUIITUPHUIIIA MyXUM axaMUsT KacO dTraH.

TagKuKOT HATHXKAJTAPMHMHI anpodamusacu. Ma3Kyp TaAKMKOT HaTHXalapu
3 Ta xamkapo Ba 3 Ta pecnyOjuKa WIMHUH-aMaldi aHwXyMaHjiapja KWIMHTaH
Mabpy3ajapja )KaMoaTUWINK MyXOKaMacuaaH YTKa3uiIraH.

TagKNKOT HATHKAJAPUHHMHI JbJIOH KHJIMHIAHJWIH. TaaKuKOT MaB3ycH
6¥itnua xamu 12 Ta WIMHIT MII YOIl STHITAH, ITyNap/aH, Y36ekucTon Pecrybnukacu
Onuii aTrecTtanvsi KOMHCCUSICHHUHT JIOKTOPJIMK JHCCEpTAlUsIapyu acoCUil WIMHUN
HaTWKAJIADMHU YON STHILIra TaBCHUA STWITaH WIMHMA Hampiapga 6 Ta Makodja,
yJapJlad 2 Tacu XOPHWKHM KypHasuiap/ia Hallp 3TUJITaH.

JluccepTauMSIHUHT TY3WJIMINU Ba XaXKMH. /[uccepranusi TapkuOW KUPHIIL, Y4
000, xynoca, (Qoiinananwiran agaOuériap pyixatu Ba WIOBaJapJaH uOoOpar.
JluccepTalussHUHT XaXMU (QoilaTaHuIran agadueTiap pyWxaTd Ba WiIOBaJapaaH
tamkapu 148 caxudanu Tamkui sTaau.

JUCCEPTAIMSIHUHT ACOCH MA3SMYHHU

Kupum xucmuga TagKMKOTHUHT J0JI3apOJIMTH Ba 3apypaTd acocCjaHTaH,
TaIKHUKOTHUHI Makcajau, Ba3udamapu, OOBEKTH Ba NpPeAMETH TaBCU(IIAHTaH,
pecriyosnimka  (GaH  Ba  TEXHOJIOTHSJIAPHH  PUBOXJIAHTUPHUIIHUHT  YCTYBOP
WVHAIIMIIIJIApUTra MOCJUTH KYpCaTWIraH XamJa TAJAKUKOTHUHT WJIMHUM SIHTUJIWATH,
aManui HaTWKalapu O0a€H KWIMHTAH, OJIMHTaH HATWXKAJapHUHT WIMHUN Ba aMalluii
axamMusATH ouubd OepuiraH, TAJIKUKOT HATHXKAJTAPUHUHT aMaJIMETTa >KOPUM ITHIII,
Hallp KWIMHTaH Uluiap 0yinya MabJIyMOTJIap KEATUPHUIITaH.

HMuccepranussHUHT  OuMpuHUYM  000M  «['amHMHr  akTyaa  OVJIMHUIIH
KOHUENUMUSICHHUHT Ha3apuil acocjaapu» 1e06 HOMJIaHUO, YHUHT OUPUHYHU OYIUMUIa
«CamHUHT akTyan OVIMHUWINM Ha3apusICH TAAKUKUHUHT TapuxXd Xamja acOCHM
UYHAIMIUIapu» EpUTUIIANIN.
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lamaunar akryan Oymuaumm (I.A.B) Tyrpucumaru TabauMOT yd 103 HWIIAaH
OPTHKpPOK Tapuxra sragup’. O.5030pOB TabIMMOTHUHI HIH3IAPH y30K Tapuxra —
Pum wumnepusicu paBpura OOpuO TaKUIMIIMHK aWTHO }”/Tazmg. XVII acpHuHr
Vpranapuna, 0y macana ®@panuusaaru [lop Posine makTabu Bakuiapy TOMOHUIAH
xKuanui acHoma ypranwia 6onutanau. X VI acpra kenuO, dpaHily3 THIITyHOCTAPH
M.bo3e Ba O.Konmenbsk, XIX acp Hemuc tummyHocnapu K.bekkep Ba
C.I'epaunrinap xam ymoy TabJIMMOT PUBOKATAa MyXHM XUCCA KYLIIHIAP .

KoHuenuusHuHr 3BONIOLMOH pUBOXK AHpU Belnb TaakukoTiapu Ousal
wagamnamad. OnumvHuHr 1844 iinna 4om 3TWATaH JIOTMH Ba TPEK TUJUIapuia Cy3
TApTUOMHHHT Y3UTa XOC XyCyCUsATIApU (XO3UPTH 3aMOH THJUIApH OWJIaH KUECIaHTaH
X0JIJ1a) TYFPUCHUIArU Te3UCH XX aCpPHUHT OoluIapuaaH TO OYT'YHTHM KyHrada JJaBOM
ATUO KenmaéTraH TalHUHT aKTyaldl OYJIMHUINM TYFPUCHUIATH TAIKUKOTIApTra TYpPTKH
oymau. Va6 eryk onmamiaap A.Beiinb HazapHscH acocua 3 KapalUIapiHy HIUIa0
yuKAuiIap. bUpok, sHr camapanu W3NaHUILIAp yYyH JacTypyliaMan Oynran Hnanrys
[.Tabenenn, B.Mare3nyc éku M.A.K. Xammmnelr Ba ymapHUHT H37O0NLIAPU HITaApH
CypraH Hazapusuiapra acocjiaHrad Oyiu0, ynap, rapuu siroHa acocra isra Oyica-ja,
¢HIalmyB HyKTal Ha3zapuaaH KeckuH dapkmapra sra. Jlemak, aktyan OYIuHUII
yCTH]Ia TAAKUKOT 00 OopraH oaumIIap yd jlarepra OYJIuHTaH TeWnill MyMKHH.

BeilmHuHr  fosymapu  factiaad IMCHXOJIOTMK KMXATAaH TajlKUH —KWIMH]U.
['pammMaTuk cyObekT(3ra)aaH MCUXOJOTHK CYOBEKTHH (apKiIall TyIIyHYacH 1acTiad
I'.Irefintans ToMoHUAaH wunrapu cypwiaun Ba [.pon ne Iabenenn, I'.Ilaynb,
A.Maptu, C.bpaccau, @.®.®oprynaroB, A.M.IlemkoBckuii Ba A.A.lllaxmaros
CUHTapu €TYK TWIIIYHOCJIap TOMOHHUAAH acociad Oepuiau Ba TOM MabHOHA
pI/IBO)KJ'IaHTI/IpI/IJ'II[I/Ilz. Xycycan, ['eopr ®on ne ['abeneH HYTK NpeAuKaTH cudaTuaa
UIITUPOK ATaJuraH OMPUHYM TACaBBYPHU <«IICUXOJOTHK CYOBEKT», ICHXOJOTUK
CyOBEKT XaKuJa MabIyMOT O€pyBUM MKKMHYHU TACABBYPHH «IICUXOJIOTMK MPEIUKAT
ne6 Hommaiinu. I'.Ilayns MaHTUKHI ypry ocTuaard OVIaKHUHI TCUXOJOTUK KECUM
SKAHJTHTHHE Ba HOMabJIYM HAPCa XaKHAa SHIU MabIyMOT OSPHIIHHH TabKHLIAAII .
A.M.IlemkoBcKUil 3ca MabiayM >KyMJjla KOHTEKCTAAH a)XKpaTUO OJIMHIaH TaKAUp/a,
WKKA €EKjlaMa MabHOTa Jdra OYyJIraH KypwiMara aWiIaHWUIIAHA TabKHUIJIaNIu.
OnMMHUHT (UKpUYa, CUXOJIOTMK 3ra Ba KECUMHUHT TalllKW OCJITMIaApUHUA aHHUKIa0
O0epyBun ommn (ppaza yprycu OYynuO, aliHaH y TICUXOJOTHK >KMXATJaH OOl CY3HU
oenrminad 6epazml4

lanmaunr aktyan Oynuuumm Tyrpucuaara ¢ukpaap B.Maresuyc Ba Ilpara
TUJIIIYHOCIIMK MaKTaOW BaKWJUIApW TOMOHMJIAH STHA XaM YyKyp TaxJIWI KWIMHIA Ba
pUBOXJIaHTUpWIIM. B.Mare3uyc >KyMIIaHUHT IaKiId, (YHKUUSACH Ba MabHOCUTA

® Carraposa A. @. VI3 HCTOPHY H3YYCHHS aKTyalbHOTO WICHEHHs mpeioxenus // Momomoi yuensiii — 2014, — Ned —
C. 1231-1233.

9 Bo3zopos O. Y30ek Tuima raltHUHT KOMMYHHUKaTUB(akTyan) Ty3uaumn: Ounon. dan. Homs. ...auc. — @aprona, 2004.
- b.10.

10 Kapanr: bo3zopos O., K¥pc. manba — b.11

“Kapanr: Ping A.L. Theme and Rheme: An Alternative Account. — Bern: Peter Lang, 2004. — P.23-24

*2 http://www. Krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/SUBEKT .html

BBo3opos 0. V36ex THmaa ranHuHr KOMMYHHKATHB(aKTyan) Ty3uiumn: Ounon. gan. Homs. ...uuc. — daprona, 2004,
—-b.11

Y TemxoBckuii A.M. Pycckuit cuHTakcuc B Hay4HOM OCBelleHUH. — M.: «SI3bIKH CaBsTHCKOM KynbTypbl», 2001. — C.
236-237
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acocHil YbTHOOPHHN KapaTay . ONMMHUHT TabKUAIAMMYa, GopMan OyIHHHIIIHAHT
acocuil B3JEMEHTIapu TpaMMaTUK 3ra Ba KecuM Oyica, akTyan OYIMHUIIHUHT
TAIKUJIMKA KOMIIOHEHTJapu JKyMJIAHUHT OOLUTAHFUY TMYHKTH Ba SIPOCUIUD;
«IICUXOJOTUK CYOBEKT», «IICUXOJIOTUK MpEeAuKaTy TepMUHIapu MyBadPakusTiIn
TaHJIaHTaH J1e0 OYIMaiu, 9yHKH, OUPUHYWIAH, rafjard OONUIaHFUY ITYHKT JOUMUN
paBulia xaM Tema OynaBepmailin, HKKMHYUAAH 3ca Oy TEepMHUHIAp akKTyal
OYTUHUIITHUHT Ma3Kyp UKKA KOMIOHEHTHHH TYIUK (hapkiabd Oepurira Koaup smac’®.
Maresuyc mry nycunma [.I'aGeneHIl TOMOHUJAH KUPHUTHJITAH ICUXOJOTHK 3Ta Ba
KECHM aTaMaJapuHM paj 3Tau. Mare3uyc onub OopraH TaaKUKOTIap Tydaiiau yex
TWJINIYHOCIIUTH CY3 TapTHUOM, XyCyCaH, TalHUHT aKTyall OYJIUHUINU TYFPUCHIIATU
MyaMMOJIU CaBoJIjlapra €4rM TOMUIIAA acoc OYnub Xxu3Mart KuiayBur 6€6axo Mepocra
ara Oyau.

I''A.b. xonmnenuusicu puBoXuHM B.MatesauycHUHT Oup KaTtop HU3ONLIApU
oymmum 1. ®upbac, [1.Amamen, II.Cramn, E.['anuona, 1. ®wmrmen, D.Bewe,
JLYrnupxoBa kaOW €TyK TWINIYHOCHIAp HIUIApUAA KYPHUIIHNMH3 MYMKI/IH17. Pyc
TWIIIYHOCIUTUuAa XaMm B.Mare3suyCHUHr Kapalulapyd KeHI TaJKUH 3THIMO, aKkTyal
OYIMHUII KOMMYHUKAaTHB CHHTAaKCUCHHHI acoCHi Macajanapuaan Oupu Oyiud
konau.  Macaman, W.II.PacnionoB, K.I'Kpymensnuukas, HW.M.KoBTyHOBa,
O.A.JIanrea, A JLIlymnsaCckui, T.M.HukomnaeBa CUHTapu KY11120
THIIIYHOC/IAPHUHT HIIMAH TaIKUKOTIAPH OyHra MECOI 6yI1a omam

Coxa Bakwwmiapugan sHa Oupu M.Xamwmael TamHUHT KOMMYHUKAaTHUB
CTPYKTYpPacH, YHUHT TapKUOWH KUCMJIapH, MacaJlaHWHT HadakaT )KymJiia, OaIKu MaTH
KYJIaMHIArH XyCYCHSTIAPHHE KSHT SpUTHO Oepau . Y TalHHHT aKTyall Oy /IHHHAIIITa
MTO3UIIMOHAJI HYKTaW Ha3apJlaH KapalIy Ba TAbKUJIAUIUKH, TEMA KOWIIAIYB YPHUTA
Kypa XapaKTepIaHyBYH KOMIIOHCHTIHD, SBHH JOMM KYMIAHH 6olLIal Gepaim’.
Xannuaen akTyaJamuil pakaTruHa ran carxuaa smac 0anku 0ytyH naparpad €xya
MaTH Y9yH XaM X0c OyiraH TymnryH4a cudaruia TATKUH KUJIHHAIIN KepaK dSKaHIUTHHU
TabKUJIANIN.

V36ex Ttummmynocmapm ToMoHHMmaH I.A.B. XOIMCACHHMHI YpraHMIHII
XX acpHUHT CYHITH Tayyiacura kenu6 wunrapu cypwia Oommiaau. K.Xahutmeros,
M.A6aynarroeB, M.TypomnoBa, A.CadaeB, A.HypmonoB Ba O.bo3zopoB kabu

> Ping A.L. Kypc. mau6a. — P. 25

16 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBa€MOM aKTyaJIbHOM WICHECHHH Mpemiokenus // [Ipakckuil TMHIBUCTHYECKUH KpyKOK: CO.
crareit. — M., 1967. — C.239-245.

" By xakuna Garapeun kapanr: Oruenko E.A. Kypc. man6a.

18 pacnionos W.II. AxTyanpHOE WiIeHeHHe npemioxennsd. — Y da: U3a. bamk. Toc. yH., 1961; Kpymensaunkas K.I'. K
BOIIPOCY O CMBICIIOBOM WICHECHUH MpeIuiokeHus//Bomnpock! s3biko3nanus, — 1956. — Ne 5. — C. 55 — 67; KosTyHOBa
WN.N. CoBpeMeHHBIN pyccKkuid S3bIK. [IopsSaok CIIOB U akTyallbHOE WIeHeHHE mpemioskenus. — M.: [Ipocsemienne, 1976.
— C.239; Jlantea O.A. UYexocnoBainkue paOOTBl NOCIEIHMX JET [0 BOIPOCaM akTyaJbHOIO UJIEHEHHUS
npemiokenus//Borpocsr s3piko3nanus, — 1963. — Ne 4, — C.120-127; Iymmsuckuit A.JI. MHOoMopManmoHHas poJib
MOpsIZIKa CJIOB B HAYYHOW M TEXHUYECKOW yimteparype. — M.: Hayka, 1974. — C.248; HukomaeBa T.M. AkryanpHOE
YJIeHEHHE — KaTeropus rpaMMaTHKU TekcTa//Bonpocst si3piko3Hanumst. — 1972, — Ne 2. — C. 48-54.

1% Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. — London: Edward Arnold, 2004. Halliday, M.A.K. Notes
on transitivity and theme in English Part 1. // Journal of Linguistics 2, 1967. Halliday, M.A.K. Language structure and
language function. — In Lyons, ed.:1970. — P. 140-165. Halliday, M.A.K. Functional diversity in language as seen from
a consideration of mood andmodality in English //Foundations of language, 1970. — P. 189-213.

%0 Halliday, M.A.K. Notes on transitivity and theme in English Part 1. // Journal of Linguistics 2, 1967. — P.123-130.
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TUIITYHOCTAPHUHTUIIUTAPUIA KOHIETIMSHIHAT MYaMMOJIIM MacajlajJapu Y3ura Xoc
Tap3/a TaxJIWT KHIHHIL

bupunun 600HUMHT «l'am ceMAHTHKACHAA KOMMYHHMKATHB TY3WJIMIIHWUHT
axaMusiTi» 71e0 HOMJIAHTaH MKKWHYHM OYIMMHJA 3aMOHABUH TWILNIYHOCIHMKAA Tam
CEMaHTUKACUHHHT TYpJid €HJANTYBJIAp Ba TEPMUHIIAP ACOCUTa KypUJITaH TAIKWHU, Ba
VHH TallKWiI OJTYBYM OMWJUIAp, UIYHUHTNEK, Tall CEeMaHTHKach OaxxapaauraH
GyHKIUTIAp TU3UMHU Ba Mas3Kyp JkKapa€Haa KOMMYHUKATHB TY3WIHWITHUHT MaBKEU
Eputud Oepwirad. ['amHUHT CEMaHTUK TY3WIHIIKM YMYMHUH THUIIYHOCIUK]A acOCaH
NPONO3UTHB, MOJAJIUK Ba KOMMYHMKATHB acTIEKTJIapUra Kypa TaxXJIiI KIJIWHAIH.
Tun OupuHYM YprHI2 KOMMYHHUKATUB BazudaHu Oakapap sKaH, MyJTOKOTHUHT aCOCH
OYIMHII TamHUHT KOMMYHUKAaTHB acleKTH OollKajapra Kaparanga MyXHUMPOK
axaMmusITra 3ragup. Arap CHHTAaKTUK KypuWiIMalap KOMMYHHKAaTHB MaKCaJHH aKC
aTMaca, ran cudaruia makiuiaHa onmanan. Mabsiaym Oepuiiran xymiia Myauid(HUHT
KOMMYHUKATHB MaKCaJWIaH KeIuO YMKKaH XoJaa Typiau WHpopMaTuB OYEKIOPINK
OwiaH KYJUITAaHWJIWIIM Ba TYypJd KOMMYHUKAaTWB Basu(danu Oakapuid MyMKUH
OKAHJINTU TETUIILTA MUCOJUIAp OPKAJIN TaX M KAJTHHTaH.

«FamHUHr akTyajJ OVJIMHUIIMHM TAIIKWI 3TYBYH OUPJIHKIIAP» HOMIH
YUUHYU OYIIMMJIa KOMMYHHKATUB KOMIIOHEHT TapKUOMIaru CEMaHTUK OUpJIMKIAp —
TEMa Ba peMa, LIYHUHIZEK, aJbTEPHATHUB aramanap Xakuaa cy3 ropuTwiaau. [am
OynakjapyuHU aKTyayUIAlITUPYBUYM acocHii Ba €pllaMyd BOCHTAJIAPHUHT TaJIKUKOT
WK YY9YH TaHJa0 OJIMHTaH TaCHU(U WITapu CypUJIaJIu.

[MarmauHT akTyan OYIMHMINT XyCyCHUard Ha3apUssHUHT, aCOCaH, UKKW YHCYpH Oop:
XabapHuHTr Oomutanuin Kucmu (TemMa) Ba acocuil, ¢aon Oyaran kucmu (pema).
MaHTuKHii ypry Xap JOMM acOCHA HyKTaHU U(OJaIOBUHM cy3ra Tymaau. Pema ramHuHr
MyXUM TapKkuOWii Kucmu OYynmO, acocuid KOMMYHUKAaTUB BazudaHu Oaxkapasu,
CY3JIOBUM €TKa3MOK4U Oynran axooporaad ubopar 0ynaau. LlyHUHT ydyH pemacus ram
¥3 Ma3MyHWHU WYKOTaJM Ba KOMMYHHUKATHB BaszudacuHu Oaxapa onmmaiinu. Tema sca
uHQOpMaTHB HYKTaW Ha3aplaH MyXMMIIMK Japakacu IOKopu OyimaraH BaszudaHH
Oakapca-na, pemara TOMOH CWDKMO OOpUIIHA TabMUHJIOBYM KOMIIOHEHTAMD.
TunmmyHOCHMK Tapuxuaa TalHUHT KOMMYHHUKATHB KOMIIOHEHTJIAPH yYyH TeMa-pema
TyIIyHYAIapH AroHa KaOyll KWJIMHTaH TEpPMUHIAp dMac: THINIYHOCIApP TOMOHHIAH
TypJi XU OoIITKa aramarnap Xxam mwirapu cypwiras. (Kapanxr:1l-uiosa)

TankukoT WIIMMHU3[A TAMHUHT aKTyajd OVYJIMHUIIWHUA THUHTJIOBYW/YKYBUUTA
MabIyM Ba HOMAbIYMJIIMK MPUHIMINIa 5Mac, OalKu JKymyia TapKUOUIaru
KOMITOHEHTJIADHUHI KOMMYHHMKATUB Ba3HHUIa Kypa aHUKJIAIl TaMOWMUIIU acoCc KUIUO
oqraHuMu3 cababmm «TemMa» Ba «pema», PEMAaHMHI CHHOHMMH cH]aTHIa

2! Xaiturmeros K. V36ex Tummma ramHuur aKTyaJ OYJNMHMIIM Ba MO3MIMOH Macaianapu. — Toikent: ®an, 1984. —
B5.160.; Xaiintmeros K. JleTepMHHAHTIAD TAIHUAT aKTyas OY/THHHII HA3apHsACH acTiekTha//Y36eK THiIH Ba anabueTH —
1981. — Ne2 — B. 27-31. XaiiutmeroB K. C¥3nap taptudu xakuna//V3bex Ty Ba anadbuétu — 1974, — Ne3 — B.123-127;
A6aynarroeB M. VY30ek MaTHHAAa CYNEpCHHTAKTHK OyTymiamkmap: ®duaon. dad. HOM3. ..Jjuc. aBropedeparn. —
Tomkent, 1997; Typanoa M.III. Tlopsnok WIEHOB IPEUIOKEHUS B Y30CKCKHX TOBOpax: ABToped. KaHI. IUCC. —
Tamkent, 1972; CadaeB A. CeMaHTHKO-CUHTAKCHYECKOTO YICHEHHE TPEIUIOKEHNsI B Y30€KCKOM sI3bIKe. — TalllKeHT:
Vkutysun, 1997. — C.141; HypMonoB A. Ba Gomkanap. Y36ex THIHHHHT Ma3sMyHHil cuHTaKcucH. — Tomkent: daH,
1992. HypmoHnoB A. I'an xakuja CHHTaKTHK Hazapusiap. — TomkeHT: Husomuil HoMuaaru nenarornka MHCTHTYTH,
1988. HypmonoB A., OptuxkoBa H. T'amHMHT [OFOHAIM TY3WJIHMIIM Ba TalHWA Oylaknapra axpaTHIl
Tamoiininapu//Y36ex T Ba amabuérm — 2002 — Ne 3. Hypmanos A. IIpoGieMbl CHCTEMHOTO HCCIIEIOBAHMS
cuHTaKcuca y30ekckoro si3pika. — Tamkent: ®@an, 1982; bozopos O. Kypc.manba.
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«KOMMYHHMKATUB MapKas», HIYHUHTJEK, PEMaHMHI SHI' MYyXUM KUCMHUTra HHcOaTaH
«pema KYJIbMUHAIUASCH TePMUHJIApUIAH doitmananuin OpKaJIH
[".A.B. koHuenuuscu 6uHap sMac, 0ajJku TPUHAP TYHUIyHYA SKAHIUTMHHU UCOOTIAIIra
xapakat Kwinuk. [y ypunna caBosi TyFWIMIIN TaOuuii: OUp €KUM UKKU KOMIIOHETIIH
ramnapaa-uyn? Tapkupmaran OViaap SIUKKH, aTOB Ba COAda WHFHMK TaluIapHUHT
peMacu acocaH MOHOKOMIOHEHT/IM Oyriakiap Owiadn wudopaianca-ga, Oy Xui
VypuHnapaa peMa Ba YHUHI KyJlbMUHausicu Ouprnamanu. MacamaH, «OHaM KeIam»
KYMJIACUHU €3Ma HYTKJA XUCCUH-IKCIPECCUBIMKIAH XOJM OYynraH ram cudaruia
ojcak, sra Oymak Tema, KecuM »3ca Oup MaTHUHT Yy3uJa pemMa Ba YHHUHT
KyJIbMUHALMSICUHU OupnamTupanu. Cy3namyB HyTKHIa 23ca, CY3IOBYMHHUHT
KOMMYHHUKATHB MAaKCaJura Kypa MaHTHUKUA €ku »M(AaTUK YpFy TyIIraH KuUcMAa
FOKOpUJIard CUHTapy Ba3UAT Ky3aTUJIA/IH.

[Nanm OynaknapuvHu aKkTyaJUIAIITUPYBYM BOCHUTANAp KHUECTAHAETIaH THJUTAPHUHT
XYCYCUSITIIADUHA XUCOOIa OJITaH XOJIJa NPOCOAMK, CHHTAaKTUK JIEKCUK-CTHJIMCTUK Ba
MOP(OJIOTUK TU3UMJIA TaxXJWI KWIMHIA. Ma3Kyp BOCHUTaIap acocWii Ba EpramMyu
(bakynbTaTHB) aKTyaJUTAIITUPYBYMIAp cuaThaa TAapTUOTa KEITUPWIIIH, YYHKHA aKTyall
OYIMHUII KOHTEKCT TaKO30CH OWiaH fo3ara KeJauIld Ba KuéclaHa€TraH TUIUTAPHUHT
y3ura xoc XycycusiTiapuiaH Keiaud 4yuKuO, Typiau MHUKIOP Ba MYXUMIIMK Japa’kacura
sra Oynranaurd ca®abiiM y3ura xXoc yXIIauuldkiap, gapkiap Ba 3BpWIMLUIAD OWIaH
KyIIaHWIamgd. Y30eK Ba HMHMIM3 TWUIAPHIA MHTOHALMA Ba CY3 TapTHOM
aKTya/JTalluIIHA M(POJANOBYM aCOCHI BOCHUTANapy OYIMO, KOJITaH BOCHUTANAp MasKyp
(GYHKIHMSIHA MaHa Ty aCOCHI BOCHTAJIap COSICH OCTHIA amMajira OITUpariap.

[NanauHr akryan OYauHUIIM OupiMKIapu cudaTtuga UKKM aCOCHM KOMIIOHEHT
(Tema Ba peMa)HU OJICaK-71a, FOKOpUa alTHO YTraHMMH3ICK, peMa TYPYXUHH XaM Y3
HaBOaTHaIa KUCMIapra OVIMIN TaMOWWIM OwiIaH EHAAIIMOKJIaMHU3, SbHU PEMaHUHT
SHT (aosl KUCMHHHM «KyJIbMUHALUs» cudaruaa axparMmokaamus. Jlemak, OM3HUHT
TaTKUH Oyinua >Kymjia OWPIWKIAPH KOMMYHHKATHUB KuXaTAaH (aommru Eku
S.dupbac Tabpudu OunaH alTranja, AMHAMHUKIUTH 1ACT, FOKOPUPOK Ba SHT IOKOPHU
NyHKTAapra 0ynu0 Taxjawi KuinHaau. TagKUKOT MIIMMH3Aa TeMara HucOaTtaH 0ab3u
TaIKMKOTIApHaH (GapKid  VIapoK, IO3HIHOHAT CHIAIMIIIAH  HAPOKMHU3 .
TaxmwuiapuMu3 IMyHA KypcaTAWKH, TeMa, TYFpPH, KyIIMHYa Tall MPOIIO3ULUICUIA
Kenaau, OMpoK Xap JOUM XaM IIyHJai dMac, YyHKU KOMMYHHUKATUB Ba3HU JHT KaM
Oynran OYyiak TWJI KOHYHHUSTIApU Ba CY3J0BUU/MYAUIMPHUHT KOMMYHHKATHB
MaKcagura Kypa Typiaud YypuHiapaa kemumu Xxam MyMkuH. [y xuxatnax
S.dupbacHUHT akTyal OYJIWHHUINTAa KOMMYHUKATUB JMHAMH3M TaMOWWIN Oyiinda
éumamyBu Tapapmopumuz’. TaIKMKOT HINMMH3 IHKKAT MAapKasd peMa, OHpPOK
pEMaTHK MpOrpeccusijia KOre3usHU TabMHHJIANAA TEMa XaM KaTTa axamusTra ora,
YyHKM MAaTH OYJaKJIapuHUHT Oup-Oupura MaHTUKUN OOFJIMKIWIH, IIYHUHTJIEK,
TaIPWKUAJIUTMHA TAbMUHJIOBYM KOMIIOHEHT ailHaH TeMajaup. 3epo, HyTKHHUHI, XOX
OF3aKH, XOX ¢€3Ma Iakijga OVJICHH, pPaBOHJIUTH, MAaHTUKUM  YUFYHJIUTU

22 Xammuzeit M.A.K. Kapaummapu/ia sKyMiia TeMacura HuCOaTaH MO3HIMOHA SHIANIYB KydTH. YHHHT TATKUHH OYiiida
Tema ramHuHT Gomutanruu nyHkTH. Kapanr: Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. — London:
Edward Arnold: 2004. — P.79-85

2% Baragcmr: Firbas J. On the concept of communicative dynamism in the theory of functional sentence perspective.
//Sbornik pracl filosoficke fakulty Brnenske universitystudia minora facultatis philosophicae unlversitatis.Brunensis,
1971. —P.135- 144
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KOMMYHUKAIIUSTHUHT ~ caMapajyd amajira OIIMIIMHU TabMHWHJIOBYM  OMUJIIHUD.
Nudopmarus OKUMUHUHT TeMaJaH peMa TOMOH CHIDKHUO OOpHITM MaTH/A Ky3J1aHTaH
xabapHUHT Makcaara MyBO(MUK Tap3/ia eTkazud Oepuiuinu yayH myxumaup. Tema-
pemMa ¥ypracugaru axOopoT aaMallUIIMHU TabMHHJIOBYM Ma3Kyp *Kapa€H TEeMaTHUK
nporpeccusi j1e0 atanamu’. TeMaTHK nporpeccus (TII) xoHuenuuscu OUpPUHYM
Mapra 1969 iwmnma vex twimyHocu @./[aHemr TOMOHHMIAH WiIrapu cypnnraH25
TIlauar kymmad Monemnapu MaBxkyd Oynca-ma, @./laHemr ToMOHUAAH WILTA0
YUKWITAaH HAMyHa aMalliid J>KUXaTAaH SHI caMapaluch XucoOnaHaau. Maskyp
€HganmyB MaTHaa UHGOPMAIMd OKUMHUHHM TapTUOTA COJUIITHUHT (DYHKIIMOHAII U30XU
ne6 xkabyn kwinnaran. @.Jlanem Qukpuya, MatH erkazud® Oepa€Tran axOOpPOTHUHT
Kaiicu TapTu6aa Tamkua Tonumu TII opkanu aHuKIIaHAIM.

«X03upru 3aMOH y30eKk THIMAA ranm OyJaKJIAPpUHH AKTYyaAJUIAIITHPYBYH
BOCHTAJIAP TAXJIWJIN» 70 HOMJIAHTaH UKKUHYU 000 MPOCOAMK, CHHTAKTHK, JIEKCHK-
CTIJIMCTUK Ba MOPQOJIOTUK aKTyaJlu3aTOpJapHUHT Y30€K TWiIHAa y3ura Xoc
XYyCyCUSITIapyu Ba KOMMYHHUKATHUB KUXATJAaH aXaMUATH Macajanapura OaruiuiaHa .

Nutonanms nesapnau Oapua TwiiapAa TalHAHT KOMMYHUKATHB MapKa3uHU
aXpaTyBYM acocuii BocuTa OYnmmO, ramra xoc OYiATaH YHUBEpPCal XyCYCHST
xucoGmanamu>’. Tan GYIaKIapuHH aKTyaIUIAIITHPYBYH OOILIKA BOCHTANIAP XAMHIIA
WHTOHALMS OunaH yuryHnukaa Qaomnamaau. HMHToHanus ranHu WHOOpPMATUB
KUXATIAH Kail Japakaja IOKJIAHTAHJIUTMHHU KypcaTu® OepyBuUH, CY3IOBUYMHUHT
ax0opoT OepuIard KOMMYHUKATHUB Makcaiu, Kaildusatu, xabap Ma3MyHH Ba
THUHTJIOBYMTA HUCOATaH MyHOCA0aTUHU OCITHIOBYM Mapkep XucoOnaHaaw. Macana
YCTHIa U3JIAHUII OJIUO OOpTraH oNMMIIap MHTOHAIMS KaHJal KOMMYHUKATHB Bazuda
OakapuIlln TYFpUCHIA TYypiAd KapalUIapHU WIrapu cypranigap. XycycaH,
KA. YamabCc MHTOHAIMSHUHT MYyHOCA0AaTHU XapakTepiaml (PYHKIUSCH, TPaMMATUK,
JTUCKYPCUB, KOMMYHUKATUB, TICUXOJOTHK, HWHJEKCUB (YHKIUSIAPHU aXpaTuo
KypcaTtaau

Oxopuna Tapkumiad yruinraHujek, Y30€Kk TWinaa akTyaulalmraH Oyiak
KECUMHHUHI OJIAMJA Typaad; MaHTUKUM YPFy XaM y3-Y3uWJaH Napajulellb PaBHILIA
aiiHaH 11y Oynakka Tymuo, ranaa GUKpUid )KUXaTJaH aXaMUATIN OVIIraH 3JIEeMEHTHU
QXpaTUIl YYyH XHM3MAT KWIaJd; MAaHTUKUM YPFyJId OYJIaKHUHT YPFYJIu OYFUHU
MEJIOJUKAcH OWIaH XaM XapakTepiaHaJW: y TOH >JKHUXATJAaH oJarTaarugad &
OanaHaApoK, € MacTpoK 6}"/J1az[1428.

OM(paTtuk ypry MOXUSTH CY3JOBUMHUHT MablIyM HYTKUH BasuATAaru y3
TUHTJIOBYMCH JUKKATHHU MabiyM wudogara xand Kuiauim HusaTaaa udoaa
AJIeMEeHTIapuaH OMPUHU Y30KpOK Ba IOKOpU TOH OwinaH Ttanaddy3 Kuauuiaa

24 Eggins S. An Introduction to Systemic Functional Linguistics. — London: Pinter Publishers, 1993. — P.56.

% Danes, F. Functional sentence perspective and the organization of the text. Papers on Functional Sentence
Perspective. — Prague: Academia, 1974. — P. 106-128.

2 Iy ypurma nespiau cy3ura >pTHOOP OCPHIICHH, UYHKH MPOCOAMK BOCHTANap XaMMa TWDIApAa XaMm TaIHHHT
KOMMYHHKAaTHB KypWIHIIUIa poib yitHamaiimu. Bartadcun: Song S. Modeling information structure in a cross —
linguisticperspective (Topics at the Grammar — Discourse Interface 1). — Berlin: LanguageScience Press, 2017. — P. 46.
2"Wells J. C. English Intonation PB and Audio CD: An Introduction. — Cambridge University Press, 2006 — P.11.

28 Bozopos O. Kypc.acap — b. 65.
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nbopaTup. Y36ek THimaa sMbasa onraH 6YIaK KyHHAATH MPOCOAMK BOCHTAIAP
OpKaJIM aKTyaJUIaIlaju:

1. [Tay3a opkanu. Omaraa nay3ajgaH KeWUHrH Oyiak aktyajamaau. MacanaH:
Hlynoa...//kymuamazan xooucal pyii 6epou. (Xoummos V.)

2. Cy3nn OVrunmapra axpatud Ttanabdy3s xwmm opkamu: Jla-kao-qu!-
lloyiununu uyzuo, oowmunu cunkumuo oeou// 6ona. (Tyxradboes X.)

3. Cy3 Tapkubumard yHIWHU YY3UII OpKanu: Menune yenum// Xy-yn op3y-
xasaciu uuxou-oa, oapaxa monzyp! (TyxTaboeB X.) BUPOK, YHIMHUHT YY3HIHIINA
aKkTyautammaran — Oymak(rema)uunr  ¢okycuHH — (MapkasWMHHM) — KYpcaTHIIa
KYJUIAHWJIUIITY XaM MYMKHUH: byHoan Ky-y-yn tuniap aeean//oup Hapcaoan Kammuk,
uzmupoé2a mywroum. (Xommmos Y.)

4. Yanuan kywn tanaddys Kummm (yHirra 3apd yprycu Oepuin) OwiaH; OyHIa
pPEMaHUHT KyJIbMMHAIMSICUTA UIIOpa KWIWHAIU: YV  y3uea//anecu menedhOn
oncanmuut|(HOpO3WIHK EKH TABKHUJT OXAHTH)

5. Vamomnu kyprmam Owian: — Swwak.../| — 0eb6 kywumua Kunub
kytiou.(TyxTaboes X.)

6. OXxanr oOpkKaJid TalmHUHT MakcaJg Ma3MyHu (mapak, CYpOK, YHIOB)
y3rapuilidaH Talmkapy TypJd SMOILMOHAN Xonariap udona >TUINO, MabHOHU
KyqaiTHPHUIL, GYPTTHPHUII OPKAIIN AKTYaTTAIITHPHIITA XH3MAT KATaIn

Cy3yap TApTHOMHUHI CUHTAKTHK Ba aKTyasl TY3WIHII CaTXJIapujiard pojau Oup
XWI 9Mac — CHHTAKTHK (YHKIHS KOMMYHHKATHB (yHKISra Tobemmp .. Y36ex
TWINHJIA CY3 TapTHOU SPKUH OYNraHauru cabadiv, yHUHT KOMMYHUKATUB (DYHKITHSICH
nespan  Oapua KOHTEKCTAAa YCTyH XucoOnaHaau, sSbHM Xabap Ma3MyHUAaru
uH(popMaTUB MapkazHu Oenrwinald Oepaau, LIYHUHIZAEK, JKymilara 3SMOLMOHAI
Ooyéxmopnuk Oepuin kabu yciyouit BasudaHu Xxam Oakapaiu: KECHM Tam CYHTHIA
KenuoO, XxabapHUHI Ma3MYHHMI Ba rpaMMaTUK TasHY HyKTacu xucoOiaHaau. bomika
Oapua Oynaknap KECUMHUHT «OYII YPUHIAPUHU» TYIAUPUO, YHra HUCOATaH MabiIyM
BasHMsTHA Kemaanm-. [paMMaTHK caTXia Cy3 TapTHOW SPKHH XWUCOOTAHraHH OHIIaH,
KOMMYHUKATHB CaTX HYKTaul Ha3zapuaaH OyHOal Jes olMaiMH3 — Xap KaHjaau
KYMJIAHUHI KOMMYHHKAaTUB MapKa3uW KEeCHMJaH aBBaj >KOW OJay Ba MHTOHAIUA
OnyiaH XaMOXaHT aKTyaJlallaIu:

Aueap  //oyeucunu  kypeanu  /kacanxonaza 6opou  (YpHUH  XOJIMHUHT
aKTyaJutamyBH); Aueap// kacanixonaea /Oysucunu Kypeanu 6opou (Makcaa XOJIUHHHT
aKTyaJutamyBH); bBysucunu Kypeanu// xacanxonwaca/ Ameap 60opou (3raHUHT
aKTyaJUIallyBH)

Connma WWFUK rarmiapia CHHTAaKTHK MIAKJI KOMMYHUKATHUB TY3WIUII OwuiaH
yUFyHIIAIIaau, ShHU )KyMJila 3racu — TeMa, KeCUMH — peMa OujlaH MocC Kenagau, OUpoK
OyHnall ramiapjaa cy3 TapTHOMHUHT aKTyaJUlalITUPUIN (DYHKIMSACH TMacasau Ba
KOMMYHUKATHB MapKa3 UHTOHaIUsAra MyBopuK Oenrunananu: 1ypon amaxu// iiuenad

30

29K}“Ipc.acap —b. 66.

Bapua Mucon Tapukacuaa OJIMHIaH TalUIADHUHT aKTyal OYJNMHHUINM Kydunaruua udojanaHaaym: HKKA
taékya(//)TeMagaH peMara TOMOH CHIDKHII €KW aKCHHYA, peMa TYPyXH 3ca TYK MPHQT OuitaH, KypcaTuiai.
*PImunos M., H¥ysmonos T., bo6oxonosa /[I.: Kypc.acap — b.48.

32KOBTyHOBa N.N. CoBpeMeHHBIH PYCCKHH SI3BIK. [IOpAOOK CIIOB M aKTyaJdbHOE WICHEHHE NpeIIOKeHHs. — M.:
[Ipocsemenue, 1976 — b.12.
%3y cmoHOBa X. V30ex Tunuaary ran OynakiIapuHUHT MO3UIIMOH Tagkuku. — — T:dan, 2005. — B.9
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rooopou. (TyxtaboeB X.) Coamga €Huk ramiapga 53ca  Cy3  TapTHOMHUHT
KOMMYHUKATHB-CTHJINCTUK Bazudacu oOpTaam, akTyand OyiIak akcapusaT XojaTaa
KECHUMJIaH OJMHTU YpuHTa KYWWIagu, XKymJaJaH, dra xam: I[yuea// HyKyn
condamaap, opuyepnap/ kenzanmuw. (Xommmon Y.)

AKTyalamras sra €Ky TYJIJUPYBUYM XaM KECHMJIaH OJIMHTH MO3UIuAra yTaan
Ba ¥3 HaBOaTuja, KOMMYHUKAaTUB Mapka3 TapkuOura kupaau. Kareuit taptudparu
X0JIIap KeCMM OWJIaH 3W4Y CEeMAaHTUK-TpaMMATHK ajoKara KUpUIIAaud Ba V3 YpHUHU
y3rapTupMaiu. DpKUH TapTUOAAru XoJ 3ca TaHUHT TYPJIM MO3UILIMsUIapuaa Kena
oJlau

bynaknapu wuHBepcusra ydparaH Traruiap TYFpuU TapThOJarura KaparaHia
KYIIPOK apaaub Typamd Ba ¥3Mra KYMpoK AMKKATHH Kan0 Kumamm . Cy3iamys
HYTKUJAa CY3JIOBYM CyXOaTmoml y4dyH SHT 3apyp Ae0 Owiran MablyMOT, MyXHUM
Hapca-xOJIMCaHU OJJIMH, YHra 3apyp OVyiMaraH MabiyMOTJIapHH, KyIIMMYa
M30XJ1apHU KEWHH aiiamm’. C¥y310BuM HYTK >kapa€HHUa TATHUHT MabiyM OYJIaruHu
aIoXyUa TabKUIIAMOKYHM, TUHIJIOBYM/YKYBUM IUKKATHHHU VIIaHTa *Kajiad STMOKYH,
ara TOMOHHIaH Oaxapwi(Ma)raH HII-XapaKaTHUHT MYXUMJIMTHHU 3CIIaATMOKYH
OynraHma sra Ba KECMM WHBepcUscHmaH ¢oimanananu. byHna ramHUHT rpaMMaTHK
TaOuMaTUHU Y3rapuilld XaM MYMKHUH: Japak ral yHJOB ramnra aiiaHaau. byHnaii
ramap/a XaM Japak, XaM YHJIOB MabHOIApH KOPHINraH 6ynagu. MHFUK OT KecHMIIH
rariapja 3ca KeCUMra, KeCUMm srara €Ki cy3 OMpHKMacu ranra aijJaHuIId MyMKUH:
Tununux — 6axm; baxm — mununux.

NxknHun napakanu OVIaKk MHBEPCHSCH XaM IOKOPHJATH XYyCYyCHsATIapra ora,
OupoK OyH/Ia TallHUHT TPAMMAaTHK TaOuaTH y3rapMaian: anoxuaa axaMusaT Oepusirad
Oynmak kecuM €HUTa Kyuupuiaau xonoc: bysum cuznu xypuw yuyn// Towkenmea
keauoou; bysum Towxenmea// cusHu Kypuui y4yH Keauoou xKaou.

WNuBepcus, aliHuKca, OyHpyK ramiapja xam skyaa (aon Ba caMapaid BOCHTa
xucoOnaHaau. byfipyk rammapHUHT MapKa3uii KNCMU OVIIMUII TpeIuKaT ram Oommra
yuKWO, akTyautamanan: Yp,// nomapo gywmauunu!(Fadyp Fynom)

Taxpop (pexymiukammsi) XaMm rallHUHT CTPYKTYP-CEMAaHTHK Ba KOMMYHHKATHB
TY3WIMIIMAA MYXUM pPOJIb YHHAWIUTaH BOCUTA XHUCOOIaHAH" . A.A.Pedopmarckuii
TabKUJIAllINYa, PEAYIUIMKAIMA KYMUWIMK TWUIapaa axOopoTHU Ky4auTupuo
eTKA3HII BOCHTACH XUCOOIAHAMM . Penymmkamuss KyWuaaru KypuHULLIApAa
yUpalld MyMKHH OYJIraH Kyla KEHI KaMpOBIH TYIIYHUaHp:> Cy3 TapKHOWIard
MabJIyM YHJIM TOBYIIIHM Yy3UII KU YHJOIIHU KaBaTiall OPKaIW aKTyaJIallTHPHILL:
Wy-p-yx! Ke-e-en! Axxmox!;

cy3 tapkubugaru apGUKCHUHT KY(DTIAHUILIU: OOLAHCOHUM-O0NANCOHSUHAM-
oonaxconeunam Y3umMHuHe..., OyTYH CY3HUHT TaKpOpJaHHUIIU. By XaM KOHTEKCT

¥ Mycaes A.C. V3bex cysnamys Hyrkd ycnybupa ram OynakmapuHuHr TapTu6u. ®mion. (adH. HOM3. ...JHC. —
Camapkang. 2000. — 5.28

% K¥pc.acap — b.29.

% K¥pc.acap — b.30.

s bykaruukosa C. [I. Pemyrmmkarnus B coBpemennoii auarsuctuke / Hayka RASTUDENT.RU. — 2014, — Ne. 4 (04 -
2014) / [Inextponnsiit pecypc] — Pesxumaoctyna. — URL: http://nauka — rastudent.ru/4/1280/C.3

% Kapanr: Jlokman b. CtpykTypa n cemaHTHKa pemaymiukanmu B TypenkoM u TamkukckoM si3pikax: Jlucc. ... KaHZ.
¢unon. Hayk. — yman6e — 2015 — C.15

¥ Bykaruuxosa C.JI. K Bonpocy o kmaccudukanuu peayrmkammii// «Momonoi yaésiity. — 2014. — Ne 4 (63) — C.60.
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Tanabura Kypa pema KypcaTruuu cudaTiia KyUIaHWIAIITA MyMKHWH: me3-mes, CYIum-
CYIUM, MAbIIyM CHHTAKTHK KYPUIMAHUHT TAKPOPJIAHUIIH 3CA aKTyasl OVIMHAII YIyH
KyJla MyXUM BOCHTanapjaaH oupumup: Husunuwea// ommasuii paguwoa marnug
amunou. Te-negponoa// maxnug smunou. Qzuzma-o2us// maxknug smunou. bomup
Qupka// menegponoa maxnugh smunou. Illaxcan// maxiug smunou! (T.Mypon)

Maskyp Oynumaa, MIYHUHI/IEK, TAKPOPHUHT TYPJIM CY3 TypKymilapuia KaHial
HaMOEH OYyIWIM Ba KOMMYHHKATHMB caTXJa Oaxkapamurad Basudamapura Xam
Oatadcun TYyxTanubd YTunuo, ynap opacuaa paBuil Ba eI peAYINTUKAIUICH JACSPIIH
Xap TOMM peMa WHAMKATOpW BaszupacuHM Oakapwimu TabKuajaHraH. CHHTAKTHK
penyrukanusi  (GOHO-MOP(OJIOTUK Ba JIGKCHK TakKpopiapJaH Kypa KEHIPOK
TapKairad ycyna 0ynu0, ¥30ek Tuiuaa ¢y3 TapTUOMHUHT SPKUHIUTH XHCOOTa OJIuHCa,
CHUHTAKTHK TAaKpPOPHUHT KOMMYHHKATUB Ty3wiHmga ponu Oekuécmup: Tununux,l/
macaodoyk,ll mununux!...(Fadpyp Fynom); Cunonum Takpopiap xadap Ma3MyHHUTa
OKCIIPECCUBIUK OCpUIAaH Tallkapyd, YHU KEHTauThpuil, OaTadCHUIamTUPHUII
XYCYyCUSITUTA XaM dTa DJKaHIWKJIapu OwiaH axaMuatnuaup. Mana// yn aunnap
owouku,// Komuccap// manxo... Bumma y3u! (Xommmos V.)

['amHVHT KOMMYHUKATHUB TY3WIUINIHIa MHTEHCH(UKATOPJIAP XaM Ce3WIapiu
axaMmusTra sra. Yiap oaariaa NpocoJMK BocUTalap OwiaH Oupra KyainaHwinO, xada
Ma3MyHAra KYIUIMMYa 9SMOLMOHAT-3KCIPECCHBIMK Bd HHTCHCHBINK FOKIAMIM .
WNurencudukatopiap aktyan OynakHUHT abcomorT Oenrucu Oynmaca-na, pema
IrypyXy TapkuOuaa Keiaranjaa xabap KyJbMUHALMSICHHU KYpCATHUILIN OuiIaH akpanud
Typamd. Y306ex THIHAA YIAPHUHT KyHHZArd Typiaapud akTyaiu3atop Basu(baHu
Oa)kapuILIapu MyMKHH:

AapaKka-yJI4oB PaBUULIAPM. DJHe, Yma, xcyoa, poca, Oenuxos, 6exao,
Huxosamoa, 6azosm, OYMKYL, 0Oamamom, mMyaux, y3ui-kecun, 0000H, goam(0a),
apaueBa X.K.; coH+1a0, -Japya apdukcu KoIUNuIard Karta MUKIOpHU OWIITUPYBUYN
Kypuimanap. byana ¢bukp roputunaérran MUKAOp OVpTTHPUINO, SKCTIpeccus OWiaH
ndonananaau, MacaiaH, yHiao, 103nab, muneiapua; Xmcod cy3+aad adpduxcu opkanu
scaJifaH Ba Xa)KM, MUKJOp, BakT, Macoda, Ba3H Ba X.K. KaOu YIYOBHUHT MEbEpJaH
OPTUK Japakacd Yy4YyH KYyJUIaHWIQJAWraH KypwiMaiap, MacajaH: moHHa1ao,
naxupiaob, xo8y4naob, tuinad, Ba X.K.;KMIN-KU3WJI, FUPT, Viaryaai, yaapua, yra
KeTraH, Y4Yura 4YHKKaH, T03a+0T, paBull, (ebJ KypwiMalu OupuxMmaiap
Cy3namyB HYTKH yciyoura xoc OYnam0O, xabap Ma3MyHUTra MXOOWM Eku canoui
OMOIMMOHAN OYEKmopiuk Oepumt yuyH Kywtanunanaw, IIyHuHTIEK, HaK/HaKI,
aifHMKca, aTuru, OOp-WyFu, Xaprus, cupa, MYTJaKo, 3UHXOP, Xe4, acJ0Kadu
épaaMuuiapy, Y3JMK  OJMOLLJIAPH, [IYHUHTACK, MOJAAJ  Cy3Jap  XxaM
aKTyanu3aTopiap cudaruma Teruiuii MACOIIAP OPKAIW TaX U KUJIUHTaH.

['an KOMMYHUKaTUB CTPYKTypacd CTWJIMCTHK BOCHTAJap OWIaH sHa Xam
CepKHUppa Ba TabcHpyaH Xapakrepra sra Oymaau. Ctunuctuk ¢urypanap HYTKHU
TabCUPJIA Ba >K03MOANM KWwiMill OuiiaH Oupra, (UKpHU THUHTJIOBYMIa T€3 Ba OCOH
eTKa3WIll WMKOHHUATHHHM TYFIUpaau. Yiap &épaamMuaa XOCHJI KWJIWHTaH HYTK
MIaKJUTApU JKApPaHTJOPIUKKA MOWUI OYnaau, NIYHWHT Y49yH XaM YJIapHH JIyFaBUU-

0 Kapanr: Bamm 1. ®paniysckas crumuctaka. — M.,1961. — C. 195-196; Tambnepun W.JI. Tekct kak 0ObeKT
JIMHTBUCTHYECKOTrO uccienosanus. — M, 1981. — C.271.
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JIOTHK YPFYIIH HYTK 10 aTall XaM MyMKHH . Ma3kyp 6y1uMzaa ram OyIaKkiapiHIHT
aKTyaJUTallyBUIa MablIyM Japakaaa axaMHusaT KacO dTyBYH CTHIIMCTHUK (purypanap Ba
TpOILIAp TaxJIWJ KUIUHAIU. XyCycaH, rpajanus, runep0o.a, JuToTa, IyHUHICK,
Metadopa Ba yxmaTum KaOW BOCHUTAIAPHUHT KOMMYHHKATHB IKUXATIaH
XYCYCUSITIApU TaXTHJI KHUJIMHAH.

Mopddoaoruk BocuTagap OyiuMmuga roKjIaManap, Maxxysl HucOaT Ba cudar
Japakajapyu akTyaal OYJIWHUIN HYyKTaW Ha3apuIaH TaxXJuira TOPTWIraH. XycycaH,
IOKJIaMaJIApHUHT Tall Ma3MyHHUTa Xap XWwi KylluM4a MabHO KHUPUTHO, alipuMm rar
OYIaKIapUHE KyYaiTHPUII OPKAIM aKTYaUIAIITHPHII YYYH XU3MAT KUJIHIIH
anabuii acapiapiaH OJIMHTaH TETUIUIM MHUCOIJIAp OpKalIM KypcaTuO Oepuira.
O.bo3opoB  TabKuIamAYa, [OKJIaMajgap KOMMYHHUKATHMB HYKTad HaszapJaH
JICaKTyaJIu3aToOp Ba aKTyaau3aTtop IOKJIaMmanapra Oymuin MyMmMKuH. [leakTyanu3aTop
IOKJIaMaJiap TeMa HHAMKATOpW BazudacuHu Oaxkapaau. AKTyalu3aTop oKIamaniap
aca MaHTHKUK €ku dMmbpatuk ypry Owmnman Owumpra pemMaHn €EKM pPEMaHUHT
KOMMYHHUKATHB MapKa3u XHUCOOJIAHTaH 3JIEMEHTHHU (SIPOCHHM) aKpaThO KypcaTHiil
Y4YyH XH3MaT KI/IJ'IaI[I/I43. -a, -1a, -Ky, -y / 10 /, -0K / €K /,-um, -THHA, HA... Ha, TYrYJI,
(dakar, x0J10¢, XaTTO KaOM FOKJIaMajap mryjap >KyMIacUaaHIup.

lanpa wyalisH HHCOAT KATerOPUSICHMHUHT TaHJIAHUIIM XaM OeBocHUTa
KOMMYHUKAaTHB Makcajl OwiaH OOFJUK. 3epo, HUCOAT MOXHUATHIA MaBxXyJ] OyiaraH
(bebIHUHT CYOBEKT Ba OOBEKTra MyHOCA0ATUHU Y3TapTUPHILIU, CYOBEKT TaOMATHHU
Oenrmwiamr KabM XyCyCcHSITJIAp YHUHT akTyan OViIuHUIIM OWjlaH — ajJoKajaop
SKAHJUTHHU KypcaTaau. bup kapamjga (GebTHUHT TMACCUB MMAKJIWHUHT TaHJIaHUIIH
JIOTUK CYOBEKT XaKuJard MabIyMOTHUHI HOAKTYyaJTUTH OwWiaH OOFJIUKICK
Tyronmagu . Macaman: Taowcpuba// ymKazunou, wiynune yuyn// 6y epdamu3s. Bupok
KOHCTPYKIUSITA JIOTUK CYOBEKTHH TpaMMaTUK OOBEKT cudaruma KUPUTUIUIIH
KOMMYHHKATHB IUIAHHH OYTyHnail y3raprupuim MyMkun:™  Taowpuba// 6u3
MOMOHUMU30AH YmKa3unou,/ WyHunz y4yH 0Oy epoamu3.by VpuHIa TanmHUHT
KOMMYHHUKATHB MapKa3H «OU3 TOMOHHUMU3IaH», SbHA IPAaMMaTHK TYJIUPYBUHIUD.

Cudariapaarn pgapaxka KypcaTKMWwilapu KynuH4Ya OOBEKTHB OOpPIJIMKKA
HucOaTaH cyObekTUB MyHocabaTHu wudomanaau. Cy3namyB yciayOuM HyTKHIA
cudpatiap peAyIUIUKAIUAICH Ba aipuM cudaT WHTCHCU(DHUKATOPIAPUHUHT XaM
JTapaKaHUHT OPTUKJIUTH EKH YTa FOKOPWIMTHHU KypcaTraH XOJiJa, aKTyajau3aTop
cudaruia KYJIaHWINITUHA TabKUJJIAIT KOU3IUD: KUN-KU3UL, Kan-Kamma, Oym-oyiu,
Ba X.K.; lllyHuHrnek, «2upm, yacyoaii, ynapua, yma KemzaH+cajJaOuu
OVéxaopiankka sra Oyaran cudariaapy, «oupam, xyn, poca, 3an, émon(xam)+
cajiouii éku mkoOmMil cudaraapy», «mum, myk+paHr OWIAUPyBUYu cudatiaapy,
«cupam+...0an cypuxcutcugpam» xKypunmacu opKanu CcuUdATHH TaKpOpJIall
OpKaJIM XaM MyadsH OyJaKk akTyaJUIallMIId Ma3Kyp OYJIMMlia TeTMLUIM MHUCOJLIap

4 Vcapos M.K. Kymma ramiap yMyMuii CTHIMCTHKACHHUHT MyaMMosapy: MU0, GaHI. HOM3. ...MCC. — AHIHKOH,
2004. - b. 86 .

42 Typcysos Y., Myxropos XK., Paxmarymaes I1I. Xo3upru y36ek anabuii Tumm. T.: Yiurysun, 1975. — 5.249.

43 Bbozopos O. K¥ypc.acap — b.102.

44 CymneiimanoBa K. Y. Mopdomoruk 6upnukiap cucreMacuia HICOAT KaTeroprsICHHUHT YpHH: OUIomn. GpaHi. HOM3. ...
nucc. — @aprona, 2004. — 5.93.

4 Cyneiimanosa K. 1. Kypc. acap — 5.94.
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opkanu nanwiianraH: How// uyuykoaw-oa uyuyk oyaou. How// wupunoam-oa
wiupun oynou. (T.Mypon)

JuccepraiusiHUHT y4uHUYA 000M «XO03MPru 3aMOH HMHIVIM3 TWIWAA Tran
OVJIAKJIAPHHU AKTYA/UIAIITHPYBYM BOCHTAJAP TAXJWJIW» 1e0 HOMJIaHAIM.
Maskyp ©600ma uWHTOHAIUsi Ba Cy3 TapTuOW OwinaH Oup Karopaa apTUKIIb,
uHTeHCcu(pUKaTopaap, cudaT napaxalapu, MaXXyll HUCOAT Ba Typiu CTUIUCTHUK
BOCUTAJIAPHUHT MYJOKOTJAa KOMMYHHUKATHUB-TIparMaTUK JKAXATAAH Y3uTra XOC
XYCYCUSITIIAPUHU TaXJIUJITa TOPTUIITAH.

NHrnu3 Ttuouaga cy3  TApTUOMHWHT SPKWH OMAC/IMTA  TallHUHT — aKTyal
OYNMUHUIIKIA MPOCOAUK BOCHTAJAPHU SHA XaM MYXHM IIOFOHAra OJu0 YMKAIH.
Kymna tapkuOupgaru cysnapra ypFyHUHI JapaXaJlaHuO TYIIMIIUAIIN CUJICHIACH
YIIApHUHT HUCOWM MYXUMJIMK JapakacHllaH KelMuO YMKaIu, ShHU DHT aKTyall Oyiak
SHT Kywid ypry Ounan tanad@y3 KwinHaau. ManTUKUN ypFy >KyMJIIAHUHT CEMaHTHUK
IJIaHWTa aioKamop Oyica, sM(paTUK ypry XHCCHH-IKCIPECCHB XKUXATUTA TETUILIH
XyCycHsIT Xxucobmanamm . IMdasza urran3 tmuga (1) Mabiym ToByHH uy3um (2)
MabJiyM OVFMHIra TETHUIIUIM ypryHH Kydatupwuii, (3) oXaHr €KH IOKOPHIAardHIapHH
YUFYH Tap3fa KyJulall OopKajiu aMmaira omupuinaau . VMHrau3 tunuga sm¢azaHuHr
acocHii MKKM TypH 6op:'° 3ummoB (KOHTpacT) sM(asacH Xamaa HHTEHCH(PHKATOP
(kyuaiiTupyB) smdaza. 3uminoB s5Mdaza aBBall TWiIra OJWHTaH MablyM Cy3ra
TaMOMMJIa 3uJ OOIlKa OMPHHM a)XXpaTHO KypcaTajau €KW TUHTIJIOBYM/YKYBUU YUYyH
OyTyHsail siHTM €KMW KyTWiIMaran xabap yuyH KymnaHwiaau. WHrencudukarop
smdaza sca OeNru-XyCyCHATHH KydauTupuO, Kepak Oyica, OYpTTupuO KypcaTuil
YYyH KYJUITaHWIAJW, IOYHUHT YYyH XaM Xap KaHJIal Cy3 TYpKyMH Ky4aWTHUPYB
sM(a3zaHu onaau e auToIMaiMM3, Ma3Kyp TYPHUHI HYTKJa KYJUIaHWJIAIIU CU(aT-
XYCYCUSITHU OWJIAMPYBYM CY3lap TypKymJlapuapo uerapajiaHraH, MacaiaH, cudar,
paBull, MHKIOPHM OWIOUPYBUM OTIap Ba (ebutapHUHr Oab3u  TypJaapu
TuHTTIOBYM NUKKATHHN MAbJIYM CY3ra KyWIMPOK TOPTHII, Yiia OYIaKHWHT HaKajap
MYXHUM SKaHJIUTUHU aKpaTUO KYpcaTUll y4yH May3a, LIYHUHTIEK, alloXH1a-aloxuaa
xaphaad Tanad gy’ KUK TSHISHIUACH XaM MaBxya. He// brought a parrot to me.
Can you //imagine that? «P-A-R-R-O-T»

WHrnu3 Tuiaum aHalIuTUK TWIIAp owjlacura MaHcyO Oynranwnuru cababum,
MabIyM OVJIaKHUHT Tamjard TapTHOMHM KEpakiu TpaMMaTHK Y3TapuluIapCu3
amanra omupud Oynmaiau. WHIIM3 Twinaa CY3HUHT KAaThbUW TapTHOW Tam
OYnmakjapuHM aKTyaJUIallliIl WMKOHHUSATIAPUHU Y30eK Twin OwiaH KuéciaraHiaa,
aHJya TacaTupaau, 3ep0o HMHIJW3 TUIWJA, Xap KaHJIai ram OYJarMHUHT MabiIyM
nosuumsicn Gop™°. Jlapak rammapia Cy3 TapTHOM dea-Kecum-mynoupyeuu-easusm
X0nu- Ypuw Xoau- naum Xonu — KaOu KaThHJIAmaau. DKCIPECCUBIUKIAH XOJHU
Oynran HeWTpasl ramiapaa, XycycaH, WIMUN yciy0lla, peMaHMHT KyJIbMUHAIUSCU
oJlaTAa ram CyHTruaa K}”Iﬁnnannsl: Hucbaran sxcnpeccuBivKkka 3ra Oyiran rarmiapaa

“® IIleBsixoBa B.E. CoBpeMeHHHMI aHrUHCKUM A3bIK. [1opsiiok clloB, akTyalbHOE 4JieHEHHE, HHTOHauus. — M: Hayka,
1980. — C.65.

“ Jones D. An outline of English phonetics. — Cambridge: W. Heffer & Sons LTD, 1962. — P. 297.

“8 Kypc.acap — P.298.

49 K¥ypc.acap — B.7.

% [IlesixoBa B.E. Kypc. acap — C.41.

*! Kype.acap — C.70.
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Aca TeMa Ba PEMaHMHT Tamjard YpHU TalHUHT Kaiicu OViarv akTyajuiamaérraHura
Kapab OenrvaHam.

NHrnu3 tunuaa MHBEPCHS Cy3i1ap TapTHOMHU WKKUA XWJI MOJENb acocuia
y3raptupuin Wynu OunaH KyJJIaHWIaAu: Talnl KECUMUHU TYJIUK SrajaH OJIIUHTU
NO3MIIKATAa Ky#uil opkainu. by Basusitna sra aktyamiamanan. Macaman: There on the
tiny stoop (Yypuu xomam)// sat(kecum) Pecola(sra) in a light red sweater and blue
cotton dress (Morrison T.); ByHmaéi Typnarm WHBEpCHS HWHIJIU3 THIHAA KEHT
TapKaJIraH Jiesi oaMaMMu3.l'arl KECUMUHA KUCMaH 3raJlaH OJIAWHIY YPUHTa KYyWHII
OpKaJI¥ TapTHOHM Y3rapTUpHII HHcOaTaH (XaMm €3Ma, XaM cy3jallyB yCiIyouaa) KeHr
tapkanranaup. bynaait Bazusitaa, kecumra Terunuid €paamMuu €ku mojan (ewia ara
OJIJTA TIO3UIUSACUAA, KECUMHUHT KOJTaH KUCMHU 3ca drajlaH KeHHH KOMTalITUPUIIAIH.
VIHBEpCHSIHIHT Ma3Kyp KYPUHHUIIN «KHCMaH MHBepcus» 1e0 atamamm:>> «Not until
the seventeenth century did (Epnamun dewn) the fork (Dra) appear (Kecum) in
England» (Petroski H. The Evolution of Useful Things)

Maskyp Oynumaa, IIyHUHTIEK, WHBepcusga WGOAAIaHUII MYMKHH OYiraH
Oomika yHcypiapra (MHKOp-4erapajioB pPaBHIUIAPH, YPUH XOJIH Ba TYJIUPYBYH,
TYCHKCU3 Jpraml raiiap HWHBEPCHACH) XOC XYCYCHATIAp TYFPUCHAA XaM CY¥3
FOPUTHJIA]IH.

Kuaedpr rammap kecumaan Oomka OyiakjgapHU akTyaJUIalITHPUIL  Y4yH
kyutanunaau. S.I. Tecrenen knedr ramnapra «...00w ean Kucmu 6ymyniueuua pema,
mobe Kucm 3ca mema Xucoonanean Mypakkao Kywma eaniaprune (dpeawean Kyuima
2anapHune) y3uea xoc Kypunuwuoup. bow ean nponosuyuscu — kiegpm eannap,
NOCMANO3UYUACU ICA NCEBOO-KAeqhm 2aniaptu 8yxicyo2a Keaimupaouy, — e Tabpud
6epaz[1/153. KnedT ramuudr akrtyamwiamrad OYyiaarvHu ram OOIIMra KOWIalITHPHUIL
WHTEHCUB pAaBHIIJA aXpaTuOd KypcaTUIl HMKOHU Xamja 3HUJIOB MYyHOCAOATHH
ndogamam yeyan xamaup . IlceBno-kiaedT rammapaa sca, akCHHYA, akTyal Oyiak
TeMa TypyXHIaH CYHT >KoW omaau, bupox mceBno-kiedtiapauar cod kiedr
ramiapjian Oup yCTyH TOMOHM OOp — rapuv pemMa Ma3Kyp KypwiMmajiapja rarl
mocTIo3uIMsCHAa O0ynca-ga, Wh-KrucMra MabiyM gapaxazga (BOKyc Tymamm ), sTbHHA
uH(OPMATHUB KUXATJAaH OyHal rariap KyWIHPOK IOKJIAHTaH JEeHUIIIMMU3 MyMKHH.

lan OynmaruHM akTya/UTAlITUPYBYM DHI KEHI TapKairaH CTHJIMCTHUK-
IKCNPECCUB BOCUTANApJAH OUPH WHIIW3 TWIMAA XaM, [IyOxacus, TaKpop
xucobnanaau. Maskyp OYJIMM TakpOpHUHT cOja Takpop, aHadopa, ’nudopa,
AHAMILIOCUC, TJICOH3M/TABTOJIOTUSl, MAPAJJIe]Ib KOHCTPYKIUAIAP, CHHOHUMHUK
TAKPOP Kabu KYPUHUIILJIAPU Ba yJAPHUHI aKTyaa OYJIWHUIIIArd MaBKEW MacaiacH
TaxJIWIUra OaruiljIaHTaH.

Pema TapkuOuyma kenraH MHTEHCH(MUKATOP PEMAaHUHT KYJIbMUHAIIMOH
HyKTacMHU udojanamu OujaH axparyBud Mapkep xucodbsanamu. WM. TypaHckwuii
Ty3WIMIIMra Kypa yiaapHu addukciap, MabHO KydalTupyBuu cudariap Ba
paBunuiap, (pebUTApHUHT CHHOHUMUK KaTop/la KYJJIAaHWIUIIHW, KBAaHTOP CY3iap Ba

%2 Cvupuuikuii AWM. CHHTAaKCHC aHTIHITCKOTO si3biKa . — M: M3, nHoctp. mur., 1957. — C. 71.

53 Tecrenen S1.I'. Beeaenue B o0umii cunrakcuc. — Poceuniickuii rocynapctBennuit yausepeuret, 2001. — C. 446.
>* Jespersen O. Analytic Syntax. — Chicago: University of Chicago Press, 1984. — P.73.

% Biber D, Conrad S, Leech G. Student grammar of spoken and written English. — L.: Longman, 2003. — P. 421.
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dpaseonormsmaapra axparamu . VHIIH3 THINAA HyTKIa HUCOATaH KEHT TapKalraH
KyJalTupyB akTyanusatop upedurciapu hyper-, over-, super-, ultra- , mega-,
magni-, macro- XucoOIaHa N, J.bonunmxep UHTEHCU(UKATOPIAPHU
ampacaiizepaap (actually, certainly), smnumdgaepaap (entirely, deeply,
extremely), naynronepaap (quite, rather, slightly), anmpokcumaropaap (almost,
nearly, as good as) 6up Hewa Typiapra axparann’ ; MHTEHCH(pUKATOPIAPHUHT TAIIa
KYJUITaHWIAIIN peMa TYPYXUHUHT aOCONIOT OENrucH 3Mac — aKTyaJulallTHPYBUH
OOIlIKa JOMHUHAHT BOCHTAJIAPHUHT (MHTOHAIUS, CY3 TapTHOW) ynap OwiaH Owupra
KYJUIAHWJIMIIY TAITHUHT KOMMYHUKATUB MapKa3uHU KYpCaTULIU MYMKHUH.

Oxaamanap wmacanacura Kejnaauran OYJicak, WHIJIM3 TWIHJA FOKJIamalap
MUKJIOp >KMXaTuJaH y30ek Twiu kabu 0ol smac. AlHaH peMaHUHT KYpCaTKUYH
cudpatuga Xu3MaT KWIYBYM IOKJIaMajap KaTopujaH OuUpUHUYM YpuHIA «NOt» Kou
onamu. Ilyaunaragek, «only», «just»y, «merely», «barely», «solely» xabu aiinpys-
4YerapajoB Ba «EVEN» Ky4dalTHPYB IOKJIaMaJIapI/I58 XaM pEMAaHUHI KYpCaTKU4Hu
cubatuga OSBTUPOP OSTUIUIIM MYMKHH, UYYHKH yJap MabHOHU OYpPTTUPHUII
XYCyCUSITUTa 3rajupiap.

CruaucTuk gurypasnap Ba Tpomjiap opacuja rpajalus TalHUHT allHaH peMa
IrypyXy TapKuOugaH Koi onubd, MyalssH OYJIaKHU MHTEHCUB paBHILA IOKOpUra EKU
Kyldura Japaxajalml OpKajdud akTyaUIallTUPUII — XyCycHsiTUra oJra  0ynuo,
JapaKaJaHUIIHUHT ~SHI CYHITH KYpPCaTKUYM PEMAHUHT  KYJIbMUHAIUSCUHU
kypcataau. I'mmep6oJia sca oOpazHu OYpTTHpHUIITa, LIy OPKAJIU TAbCUP KYUHHH
OLLIMPHIITA XU3MAT KHIICA, . JTUTOTAHHHT KYII HHKOD IIAKIATH KyPUIMAIap OpKaIH
OYMUIUIMIMKHA U(POJIaTOBYM TypH KOMMYHHUKATHUB KUXAaTAaH axamusTiuaup. ['an
TapKUOUIa MyaisiH HHKOP CY3HUHT (MacayiaH, MHKOP PaBHILIAPH, OJIMOIILIAP Ba X.K)
KYJUTAaHWJTMIITUHUHT Y3UEK pemara uiiopa 0epaau, UKKU €KW YHJaH OPTUK UHKOPHUHT
Oup >kKymja TapkuOuWga MaBXyIJIUIH 3ca HadaKaT XUCCUU-DKCIPECCUBIUKHU
omMpagy, OanKku CY37I0BUM/MYyaJUTU(PHUHT KOMMYHUKATHB Makcaaud ailHaH Yiia
MHKOp (opmaznaru axOo0poT 3KaHJIMTUHU Kypcataau. Maskyp OViuMmaa IIyHUHTIEK,
JLIMIICHC, MeTadopa, YXWATHIN KaOM CTWIMCTUK BOCUTAJIAPHUHI aKTyal
OYNMUHUIIIA TYTTaH YPHH Ba Y3Ura XOC KUXATJIapy TETHIILTA MUCOJJIAp BOCUTACHIA
Eputud OGepuras.

APTHKJb KOMMYHHKATHUB JKMXAT/aH aXaMUATIW KaTEropHus XuCOOJIaHau.
ApTUKIIb KaTeropusicura sra OyaMaraH TWIIap/la aHUKJIUK €KW HOAHUKJIIMK OOIlKa
rpaMMaTHK KaTeropusjap, XycycaH, KeMUIIMK KyITuMYaiapu opKaiu udoaamaHUIIN
mymkuE®. Macanan, y306ek THinga HahakaT KEIMIIMK KYIIMMYAIAPH, OaiK
MabJIyM BepOa Bocutanap (6up, xaiueu kadu) 6y Makcagra Xu3Mar Kemagu . JyHé
TWIApHUIa apTUKIHUHT KOMMYHHUKATUB (QYHKIUSUIADUHU XUCOOra oIMacaaH Typuo,
Tanabra xaBo0 OepaguraH Ba MyaTMPHUHT WHGOPMATUB MAKCAIUHU TaJIPUKUN
eTka3ud Oepagurad TapKUMaHH aMajra OLIMPHUII MYMKHH 3Mac, YyHKH, Xymiia
TapkuOua TeMa Ba PEMaHUHT >KOWUJIAITYBH MabliyM THIJIaH OollKacura yTaérrania

%8 K¥pc.acap — C.80.

% Bolinger D. Intensification in English/Language sciences. — 1971 — Ne16 — P.1-5

%8 AiipyM Ky4alTHPYB IOKJIaMalapyd HHTEHCU(HUKaTOpIiap cudaTuaa Tax,Iu1 KUITHHIHI
%9 X omumii X. Ba GOIIK. K¥ypc.acap — b. 110.

% Macnos 10.C. Vka3. cou. — C.160.

®! [Ilaxo6uammnosa 111, Y36ex Tim mopdomnoruscr. — Aummkon, 2012 — B.130.
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HOTYFpH TyC ONMIOM MyMKHH.. Macaman: A woman dressed in black/ was

approaching to the harbor — Kypgaszea xopa ruitunean o6up aén sxunaauiud
Keimokoa 20u. (M3ox. arap TapKuMa Ma3Kyp KOHYHHUSTHH XHcCOOra ojmacjaH,
TapTuOCU3 paBulga «Kopa xuiluneaw aén Kypghazea AKUHAAQUUO KeIMOKOAd 20U
KaOunuaa amanra ONIMpUiIca, TeéMa Ba peMa TYPYXWHUHT YpHHU anMamu0 KoJai,
HaTWKajaa, MyaJUTMQHUHT KOMMYHHMKATHB MAaKCaJWHM Ky3/l1a TyTMaraH TapKuma
BYXKY/ITa KEJIaJIn)

WNHrnu3 tunuaa HOaHWK apTUKIb OwiiaH udopananrad Oynak €ku OUpIUKIAru
CaHaJIMaWIUraH OTHUHI apTUKJICU3 KEJUIIM TamHUHT KOMMYHUKATUB MapKasu
OYIMUII peMaHd XOCHJI KWICa, AaHUK apTUKI THHIJIOBYM/YKYBUMIa MabIyM
uH(popmalusi XucoOJaHraH TeMa TYPYXUHUHI Oenrucu xucoOnaHagau. bupok, Oy
MapTiu  Kypcarrud, YyHKW, apTHKIHUHT KaHmal QyHKIusHA Oakapaérranw,
aBBaslaMOoOp, ram KeraérraH CUTyalMsiaH Ba, ai0arra, WHGOpMaIus OKUMUHUHT
Kaiicu WyHanumpaa Oepwia€rraHujad KenuO yukaad. Mabiaym  BasusTiIap/a,
MacajaH, TypFyH OupuKMasap/ia apTUKIIb ITyHYaKd TPaMMaTUK-CUHTAKTHK Ba3udaga
KenuO, Kallcu Typu WIUIATUIAETraHWJlaH KaThbUW Ha3zap TeMa €KU pemMa TypyXH
TapkuOuga OYynmuimmyM MyMKWH. Macaian, KyWuJard MHCOJNIAa aHWK apTUKIHUHT
KYJUTaHWIAIIY akTyaj Oyinakau nudomanamoraa: They// came in the morning.

ApPTHUKIIB KyJla XaM KEHT KaMpOBJIU TWJ YHCYpH OyiraHu Tydaiau xam, ramja
TYpJAu CHHTAKTHUK, KOMMYHHKATHB, KOHTEKCTyaJl BasudanapHu Oaxkapaim.
KoMmmyHuKaThB TabuaTu >KUXaTUJIaH TeMa Ba pEMaHM aXpaTyBuM BocuTa cudaruaa
ViHAWAUTaH poNM IMIYHUHT y4yH XaM KYMWHYa OOIIKa BOCHUTANAp COsICMIa KOJIUO
keraau. Jlemak, B.E.llleBsikoBa TaliKuHM OWUJIaH alTraHjia, apTUKIITra FTallHUHT MyausH
OYyJlarMHU aKTyaJIalITUPYBUYH (haKyJIbTaTUB BOCUTA cU(aTHIa KapaTHIlIH MyMKI/IH63

[Nanm 6ynakmapuHu akTyaIalITHPYBYH MOP(POJIOTUK BOCHTAIAP OpacHia KEHT
TapKaraH BOCHTAanapaaH siHa 6upr «do» sMbatnk omeparopu xucobmanamu’ . «Do»
Epnamun GewIM HyTKJa acocaH KoHTpacT (3uuioB) sMpazanu udomanam Eku xadap
Ma3MyHUTa KYyIIMM4Ya DOKCIPECCHUBIMK Ba WMHTEHCUBJIMK OKJIAIl Makcajauja
Ky UTAHAIAIE MyMKHH . KysaTHuuiap myHn kypeatanks, sMmdaTtuk «do» épaamun
debmu KyIIaHWIranjaa, MasKyp cysra y3-y3unan smpaTtuk ypry Tymuo, yma O0ynak
aHTJIATTaH ceMa sHa XaM KydasiJid, HaTiXajia TallHUHT peMacH CTaTyCUHU OJ1aiv

Kym wmHkop TymryHuacu y30€K TWIM Y4yH HOOJATHI KYpHHUII SMac, SbHU
MHKOpP OoJIMOUUIapy (EBIHUHT UHKOP MIAKINA OWJIaH OMPUKHUO, THIT MEBEPU YUYH 3UJ
OYnMaraH XoJiaTiiapHU XOCWI KWIHIIA MyMKHH: V// Xeu Kaékka kemeanu uyK.

WNurnu3 tunu anabuii HyTK HOpMaJlapy Y4yH 3ca, MabJIYMKH Kymiia TapKuOuaa
SArOHA WHKOP KYJJITAHWIUIIKA MYMKHH Xoyioc. BUpok, cy3nanryB HyTKuAa UHKOPHUHT
Oynnait xypunumm y4upad typamu. O.Ecnepcen Tabkumianmya, HHKOPHUHT OyHIan
OepwiuIM, YHUHT GUKpUYA, XYIOU TaKpop CHUHIapH, IIYHYAKH CTHUIMCTHK
Makcaajgapra Xu3MmaT KWIYBYM, SIbHH OYpPTTUPYBUYHU Bochaz[Hp67. Kymr wunkop
XOJIMCACH JINTOTATAPHUA XOCHUJI KWJIMIIJA Ba WHKOP (PebIHUHT OOIIKa OMp WHKOP

%2 I1lessixosa B.E. Kypc. acap — C. 112.

63 K¥ypc. acap — C. 122.

64 Typanckuit U1.U. Kypc.acap — C.77.

% Biber D., Conrad S.,Leech G. Student grammar of spoken and written English. — Longman, 2003. — P.139.
% Kypc. acap — P.139.

¢ Kypc.acap — P. 72.
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BocHTa OmjaH (OJMOII, paBuIll, IOKJIaMa) Oupra KyJUIAaHWIMINAAAa HAMOEH OYJuO,
MyaiisiH Oyakau SM(paTuK Tap3aa aKTyaJUIAIITHPUIT MaKCaIuaa KyUTaHUIa M.

Mazkxyq HUCOATHUHI WHIJIM3 TWIHJArd KOMMYHHUKATHUB XyCycHUsTJIapura
kenanuran Oyncak, O.Ecniepcen cy3noBun/Myamind TOMOHHAAH aHUK EKU MaxXysl
HUCOATHUHT TaHJAHUIIM Oepuia€Trad ram TapkuOuja Kaiicm OyiIakka KYIpoK
aXaMHAT OEPUIIMMH3AH KelMHO UYMKHIIMHA TAabKHLIaimm . Makxyl HHCOaTHHHT
KYJUIAHWIUIIY KyWuaaru oMuwulapJad KeluO YMKAJW: aKTUB 3ra, S’bHU UII-XapaKaT
OaxapyBUMCH KOHTEKCTAAaH MabiyM Oyiamaca €ku xabap Ma3MyHU YUYyH YHUYAJIUK
axamusTra sra OyimaraH TakaupJa, MaxxyJd HUCOATHUHT KYJUIAHWIUIIU Tar
YCIIYyOMHUHT CUJUTMKJIAHUIIUIa onub Kelica, MacaiaH, KeTMa-KeTIUKIa KelaraH Oup
Heya ramjiap 3amKUpuJard sra OyJak TroxX akTHB, ToX MaccuB QyHKIULIA
KYJJTaHWITaHaa, Y3ura HucOaTaH AMKKATHH sKaMJIaiIx.

Cudar Ba paBMIIHUHI JapakaJaHUIIN ojaataa cod KUEC y4uyH KYJUIaHWIAIU
Ba ran OVynakjlapuHd aKTyajUlallyBuJa YJIApPHUHT KOMMYHUKATHUB MapKa3HU
Oenrmwiad Oepunuiapy KynmuH4Ya OOIIKa BOCHUTANAp XaMKOPJIMTHIA amajra
omnpmiaau. CyobekTuB MyHOcabaTHU UPOIaTIOBUM KUECUN EKM OPTTHUPMA Japaxa,
IIYHUHTICK, AJaTUBHUHT KYJUIAHWIMINM KHUECHall 3Mac, OaJKM IIaxc, MpeaMeT,
BOKEJIUK, XYJIK-aTBOp Ba Iy KaOW (PEHOMEHJIAPHUHT HOOOAMULLIUK XYCYCUSATHUHH
axpaTud Kypcarwuiil, 1y opKaiud yHra sMmdasza Oepuil kabu (yHKIIMOHAJI Makcajra
kypa kymnanwiaau. Cudar mapaxkaisapu opacujia cy3jallyB yciayoOura xoc Oyirax
ANATHUB, AHUKCA, IIYHAAH XyCyCUsITH OWIaH aXpanuod Typaau.

NHrnu3 tanvaa y3/MK oJIMOULIapU, XyJau Y30eK TUIuaaru cuHrapu HadakaTt
UII-XapakaTHU OOIlKa IIaxcra yTMau, sra €ku TYIAUPYBUM OYiakaa KOJUIINHM,
SABHU Y3IMK MabHOCUHH M(poAanaiiy, Oaaku Y3u TEruiuuiy OYiarad or €Ku KUILIUIUK
ONMOINMJIAH KEHUMHTH TMO3MIMsAa KyJIaHwinO, o5Mmdaza [OKJIall  OpKald
MHTeHCH(UKATOpP BasH(acuaa KYUIAHITHIIN XaM MyMKHH . AJTHII KepaKKH, 37THK
MabHOCHIA Ma3Kyp OJMOIIIAP acocaH dra €KW TYJIIUPyBUM Basudacumga Keca,
sMmbpatuk uHTeHCU(uUKaTop cudaruna Oomka Oup Karop ram OYJIaKkIapUHU
aKTyaJUIAIITUPUINKM, pPEeMa KyJIbMUHALMICUTA WIIOpa KWIMIIKM EKU  SMQaTUK
TEMaHUHT KYpCaTKU4M Bazudacuaa KyJIJTaHWIHUIIA XaM MyMKHH.

XVYJIOCA

1. XKXymiaHuHT KOMMYHHMKATWB Ba3u(da HyKTaW HazapujaH TY3WIHIIA YHUHT
aKTyajq OYJIUHMINM Y4yH acoc Oynamu. AkTyan OYyIuHUIN, Myalnud MakcaaumaaH
KenuO YMKKaH X0jaa, (pakar OepuiiraH KOHTEKCT y4yH J0y13ap0, ailHA Ba3uAT yYyH
Xxoc Oynran OynmuHUII Oynu0, Tema, peMajaH TamKuil Toraau. Pema tapkuOumaru
cy3nap, ¥3 HaBOaTuaa, TMHAMHUKIINTY JKUXATHIaH OWp Heua Kucmiiapra OYIWHUINN
MyMKHUH. PeMaHUHT 5HT 10713ap0 KHCMU peMa KyJIbMHHAIUACUIUP. ['allHUHT aKkTyal
OYIMHUITMHN TUHIJIOBYW/YKYBUMTA MabIyM Ba HOMAabIyMIIWK MPUHIMIATA 3Mac,
Oanmku >Kymsia TapKHOHWIAard KOMIOHEHTJIIADHUHT KOMMYHUKAaTHB Ba3HUTA Kypa
aHWKJAIl TAMOWWJIM acocHuja TEeMa Ba YHHUHT ONIO3WIMSICHIA TYpPYBUH
«KOMMYHHUKATUB Mapkas» — pema, IIYHUHTICK, PEMaHUHT dHI MyXUM KHCMH «pema

%8 Jespersen O. The Philosophy of Grammar. — London, 1958. — P. 167.
% Biber D., Conrad S., Leech G. Student grammar of spoken and written English. — Longman, 2003. — P.98.
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KyJbMHUHAIMSACH» KaOW aHbaHaBUW OWHAp SMac, Oajdku TpuHAp Tapkubd cudartuga
KYpUII YHUHT MOXUSITUHU SIKKOJI HAMOEH KUJIa/Iu.

2. TanHMHAT akTyan OYIMHUII KUCMJIApU Y3 W4YM]la KOMMYHHUKATUB FOKUTa Kypa
Nporpeccusl TalIKWI 3Tagud. TemMa MpOrpeccusicdi MabIyMOTJIApHUHT O
OYTYHJIUTHHY TabMUHJIAII TOMOH PUBOKJIAHUIITHHU aKC ATTUPCA, PEMATUK MPOTPECCHs
MabJIyMOTJIADHUHT MYXHUMJIMK Jlapa)kacura Kypa nmapaxkanaHu® Oopub, pema
KYJTbMUHAIMSICUHUHT OCIITUIAHUIIINTA OO KeTaIu.

3.V36ex Ba WHIIM3 THUIApHAA Tall  OYNAKIAPMHM  aKTyaJUIallTHPYBYH
BOCUTAJIApPHU MPOCOAUK, MOP(OIOTHMK, CHHTAKTHK, JIEKCUK-CTUIMCTUK caTxjapia
tacHU(Iam MyMKMH. [am OynakiapuHd akTyaIaliTUPYBYM Oapuya BoOCHUTAaap
Ku€cnaHaéTraH TWIIAp TUIOJOTUK TaOWaTHAaH, TEHEOJIOTHSICH Ba IparMaThk
KUXATIApPUIaH KenmuO0 YMKKAH XOJiJa TypJiM caTxjiapja TypJiM MaBKelda HamMoEH
oynau.

4. VIlnTOHauMs Ba cy3 TapTUOM Y30€K Ba MHIVIM3 TWIUIApUAA ram OyiaakjapuHu
aKTyaJUTAlITUPYBYU JJOMUHAHT BocuTajap xucobnanaau. borka épaamMmuu BocuTanap
MHTOHAIIMS Ba CY3 TapTHOU XyKMU ocTH/1a (paosiamaiu.

5.¥30ex THImMaa HeWTpanm, SKCIPECCHBIMKIAH XONM OYNraH ramiapiaa cys
TapTUOMHUHT CTPYKTYP-KOMMYHHMKATUB XKUXATJIAH TYpJIH IAKIUIapU MaBxyn 0Ynuo,
TalHUHT Kaiicu Oyliaru akTyajuialryBura kypa (SbHH KECHM OJJIA TO3HITUSICH) XOC
VpuHiapra Kyiwiaay, NIyHHHT Y9yH XaM HHIJIM3 TWIKJA CY3HUHT KaThUl TapTUOU
ran  OYJakJIapUHUHT aKTyaJUlalllUIl HUMKOHHUATIApUHU V30€K Tuiau OwiaH
KUECIarania, anda nacauTupaan — MHIVIN3 TWIKAA TAHUHT CTPYKTYpacura Mabiym
rpaMMAaTHK Y3rapTUpHUIILUIAp Ba KyIIMMUajiap KHPUTMACAaH, Cy3 TapTUOMHU ITyHYAKH
y3rapTupuO, 01y OpKajau ran OyJakIapuHUHI KOMMYHUKATHB Ba3HUHU OPTTUPUO EKU
Kamatupub Oynmaiinn, daxkat O6ab3u xonarinap OyHIaH MYyCTacHO, MacajaH,
TYNIUPYBUU OYIJIaK MHBEPCUSICH.

6.MHTOHAIIMST Xap WKKajJa TWI CY3/allyB HYTKH YCIyOWHUHT MYXHM
KOMMYHUKATHB aclleKTH XUcoOiIaHaau. Xap UKKaja TUIa XaM CUHTAaKTHK TapTUOHU
y3rapTUpMaraH XoJija TalHUHT MabJyM Oyiarura MaHTHUKAW €Kku 3M(aTUK YpFYHU
TYIIUPHUIT OPKATH aKTyaJUTAIITUPUIT MyMKHH. JIOTHK Ba SMpaTuk ypry, maysa, HyTK
TEMIIM, MEJOJIMKACH, YHJIM TOBYIIJIAPHU 4y3uO, YHIONUIAPHU KaBaTJIAHTUPHIL,
IIYHUHTIEK, cYy3iapHu OYfumia0d (Y¥30exk twiawma), xapguad (MHTIN3 TWIAIA)
tanaddy3 KUIUII OpPKaIu FAaHUHT MablyM OYJIarMHU aKTyaJIAlITHPUIL, alfHUKCA,
CYy3/alllyB HyTKU yCIyOH1a KEHI TapKaJraH.

7. FOxnamanap, Mofan cy3nap Ba aiipuM MabHO Ky4aWTHUPYBUM BOCHTAJaAp rar
Oynaknapura Hadakar KyliuM4ya MabHO OTTEHKaJApUHHU IOKIaWaAM, OalKu ylapHU
axpaTu® KypcaTuml, OYpTTUPHUIN, OKCIPECCUBIUMKHMA TabMHUHJAIl  OpPKaJIU
aKTya/amTupuinl - Bazudacuan  xam Oaxkapagwiap. OfF3akd  HYTKIa MasKyp
BOCUTAJIap MapajuieNl paBUIIJA JIOTUK €KW AM(aTUK YpFyHU ONlau. YJIapHUHT Xap
ukkana twiga [LA.bgaru axamusiTd Typiud aapaxazna, cababu, yJIapHUHT THIJA
KYJUIAaHWJIMII ~ [IKajacu Oup TeKucaa Ba MUKIopaa smac. MHrnm3 tunuaa
uHTeHCU(UKaTOp cy3map, Vy30ek Tuiauaa 23ca IokIamManap Hucbaran ¢daon
akTyanuzaTopiap xucoobnananu. Kym uHkop y30€K THIM y4yH OJATHA KYPUHUII,
JIEKWH WMHIVIM3 TWIM anabuid Tua HopMmanapura 3un. Llynpait O6ynca-ga, cysnamys
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HYTKM yciIyOuaa OSKCIpecCUsiHM udojanam opKald Y3U TEeruuuim OyJakHU
aKTyaJUTAIITUPYBYM BOCUTa cuaTuia KYNTaHWINII X0JIaTiaapu cepoo.

8.Takpop (peayruinkanus)HUHT Oapyua KYpUHUIIN Y30€K TUINIa KOMMYHUKATHB
KUXATJIAaH MabJIyM Ba3uda Oaxapaau, OUPOK CUHTAKTHK PEAyIUIMKAIUsA Xap MKKaida
TUJIJIa XaM aKTyaJln3aTop cudaTuaa caaMOKI0p axaMHsITIa ara.

9. Maxxyn HucOatra xaM >Kymja OOBEKTMHM aKTyaJUTAIITUPYBUM OMMII
cudaruna Kapam MyMKUH. WHITIHW3 TUIMAa 3ca XUCCHHM SKCIPECCUBIMKIAH XOJU
Oynran HeWTpan ramiapnaa, €3Ma HYTK, WIMHKA-TTYOJUIMCTUK YCIyOda SKKOJIPOK
Ky3ra TalUlaHaJd. YHUHI KOMMYHUKATHB JKMXAaTJaH aXaMHsITH, HII-Xapakar
OaxxapyBUMCH MyxuM OVyiMaran (€ku OyaraH) maiTaa, KecuM Oyimak Eku
PELUIUMEHTHYU aKTyaJUTalITUPYBYM BOCUTalap/laH OMpH SKaHJIUTUAa HAMOEH OYaau.

10. ApTuKiIb MHIJIN3 TWIMTa XOC OYIraH rpamMmaTukK Kareropus cudaruma ¥3
MaBKeura sra. HoaHWK apTukib peMaHUHI Mapkepu cudarujga TaaKuH STUIaIH,
OWpOK, TaxTWUIAPUMU3 IIIYHU KYpCATAWUKH, Yy aKTyad OYyJIakHUHT aOCOIIoT
KypCaTKM4M 3Mac, MycTacHojap TanauruHa. I[IyHuHr y4yyH KOMMYHMKATHUB
MparMaTvK aHajdu3/la HYTKUI Ba3uAT, KOHTEKCT, TWJI HOpMajapu KaObu omuiuiap
XMCOOTa ONMHMINE Kepak. Y30eK TWINa apTHKIh MaBXKyjd dMac. AHMKINK Ba
HOQHUKJIMK KaTErOpHsUIapy KEJUIIUK KyIIMMYalapH, TYMOH, KypcaTHUIll OJIMOIIUIAPH,
«Oup», «kaHmaiiaup Oup», «Xanuru» Kabu BepOan BoOcUTaJAp  OpPKAIH
ndoganaHuIa M.

11.I'papamus, runep6ona, urcuc, anadopa, snudopa, metadopa, YXimaTuir
Kabu CcTWIHMCTHK ¢urypansap Ba TpoIuiap xam KuéciaaHa€TraH TWuiapia HYTKHH
TabCUPJIA Ba >K03MOAMM Kwinil OuiiaH Oupra, (UKpHU TUHTJIOBYMIa T€3 Ba OCOH
€TKa3Ulll MMKOHHUATHHHM TYFIUpaAu. Ynap €pAaamMuaa XOCHJ KWJIMHTaH HYTK
IIAKJUTAPH KapaHTIop OYJaaau, NIYHHHT Y4yH XaM, (OF3aku HYTKIa SM(paTHK YpFy
Ounan OUpUKKO, ambaTTa) KOMMYHHUKATHB MapKa3HU MAK/UTAHTUPHO OepyBUH YHCYP
cudaruia KapamruMu3 MyMKHH.

12. XKymitanuHr aktyan OYJIMHUIIM YHUBEpcal THI Xoaucacu Oyica-na, Tema Ba
pemanu uoOAANOBYM BocHUTajmap Oapya TWUIap YYyH YHHBEpcal Ba OHp XMW
napaxanu Oyna onmaiau. MacanaH, ¥30ek, pyCc TWUIApU YYyH pe€Ma acocaH rarl
CYHIuJa KeNWIIU XapakTepiau OVyica, MHIIIM3 TWIM YYYyH PEeMaHUHT HdOAaTaHUII
MO3UIIMSACH MabJIyM KOHCTPYKIUSIAD KYJUTAHWIUIIHN OWiiaH OOFIUK. ["almHUHT aKkTyat
OYIMHUIIM KOHYHUSITIAPUHU XHCOOra oiMacjaaH TypuO, MaHTHKaH TYFpPHU Ty3WIraH
Ba OofjaHraH, ycnyOui OYEKAOp HYTK, IIYHUHTIEK, pUcoiiafaruiail Tap>Kumara
SPUIIMII MYMKHH 3Mac. AKTyaJJIalUTUPYBYM BOCUTAlap acocuil Ba €paaMuu EKH
(bakynbTaTUB akTya/UlalITUpyBuUmiap cudaruna TapTuOra KeATHUPUIIAIU, aKTyal
OYIMHUII KOHTEKCT TaKO30CHM OWiaH amaira OIIraHaurd Ttydaiam  ymap
Ku€cnaHaéTraH TWUIAPHUHT V3Mra XOC XYCYCUSATIapHIaH Kelud YMKUO, Typiu
MUKJIOp Ba MYXHMMJIMK Japaxacura sra Oymaam xamja Typiad YXIIaluuKIap,
dbapkimap Ba sBpuHILIap Owian Kyianuiaau (7-,8-,9-,10- uinoBanapra Kapasr).
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Topicality and necessity of the dissertation theme. In the context of
globalization, modern trends in world linguistics require a comprehensive analysis of
the cultural and social aspects of language within the range of related and non-related
languages.In modern linguistics, there is a growing interest in the communicative
aspect of language, which is the basis of communication. From this point of view,
research on the actual division of the sentence is a very important stage in the
development of communicative syntax, text linguistics and translation studies, and in
the analysis of a number of unresolved problems. The problem of the actual division
of the sentence remains one of the most pressing issues in modern linguistics, in
particular, in the analysis of discourse. Significant progress has been made as a result
of a number of studies in this area.

In today's world linguistics, the desire of people to be united in today's social
conditions, the constant growth of their desire to learn the culture and language of
other peoples is reflected in science.The actual division of the sentence is a very
interesting and at the same time very complex object of study not only for learners of
foreign languages, but also as a means of creating a very wide range of meanings for
those who communicate in their native language.Although some research has been
done in world and Uzbek linguistics on the current division, the fact that this topic
has not been studied comparatively as a whole system in the example of Uzbek and
English speech shows that this problem needs to be studied comparatively within
these non-relative languages.

At the current stage of development of Uzbek linguistics, the main requirement
is that the results of any research and study should be constantly updated and
supplemented, and these achievements should serve not only the development of
linguistics, but also society. It should be noted that although Uzbek linguists have
studied the problems of the actual division of the sentence to some extent, it would be
no exaggeration to say that research based on comparative analysis of non-relative
languages is lagging behind. Given the fact that Uzbek and English languages differ
significantly in terms of syntactic structure, it is natural for language learners to face
certain difficulties, in particular, the problem of interlingual interference. From this
point of view, it should be noted that the comparative study of the means of the actual
division of the sentence in non-relative languages, in particular, English and Uzbek,
Is one of the most important issues facing linguistics in Uzbekistan today.This issue
can be considered as one of the tasks set for linguistics in accordance with the
guidelines for the development of social spheres in the Strategy of Actions for the
Comprehensive Development of the Republic of Uzbekistan™.

To a certain extent, this scientific research will serve to implement the tasks set
out in Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated December 10,
2012 No PR-1875 «On measures to further improve the system of teaching foreign
languages», June 12, 2015, Decree No. PD-4732 «On measures to further improve
the system of retraining and advanced training of managers and teachers of higher

lMI/Ip?,I/IéeB LI «V36ekucron Pecry6inuKacHHH —sSHAMA PHBOXUIAHTHPHII OYiimua Xapakariap —CTpaTerdsc
tyrpucuga»ru Gapmon / Xaix cy3u. 2017 inn, 8 Gespasb.
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education institutions», Decree No. PD-4794May 13, 2016 «On the establishment of
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoiy», Decree No. PF-4947 of February 7, 2017 «On the Strategy of Actions for the
further development of the Republic of Uzbekistan», Resolution of the Cabinet of
Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May 8, 2013 No 124 «On measures to
further improve the system of learning foreign languages» on approval of the state
educational standard for foreign languages of continuous education and in other
relevant regulations.

Relevance of the research to the leading directions in the development of
science and technology in the Republic. The dissertation is carried out in
accordance with the priorities of the development of science and technology:
I. «Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
informed society and a democratic state.

The degree to which the problem has been studied. In linguistics, research
has been conducted in various languages on the concept of actual division of the
sentence, and the work of scholars who have made a significant contribution to this
field is noteworthy.However, fundamental approaches for the most effective studies
have been developed by linguists such as H. Weil, G. Gabelentz, V. Mathesius.
Gabelentz's psychological approach to the subject was later developed by leading
linguists such as H. Paul and F. F. Fortunatov®. The functional-semantic basis of
research in this area was developed by the famous linguist V. Mathesius and was
drawn into an even deeper analysis by his followers such as J. Firbas, P.Adametz,
E. Benes, L. Uhlifova®. In Russian linguistics, too, the views of V. Mathesius were
widely interpreted and significantly developed. This issue has become one of the key
issues of communicative syntax. For example, the scientific research of many
linguists, such as I.P.Raspopov, K.G.Krushelnitskaya, I.I.Kovtunova, O.A.Lapteva,
A.L.Pumpyanskiy, T.M. Nikolaeva, can be examples of this*.

Another outstanding representative of the field is M. Halliday.The scholar
elaborated on the communicative structure of the sentence, its components and the

2 Weil H. The order of words in the ancient languages compared with that of modern languages. — Boston: Ginn &
Company publishers, 1887; von der Gabelentz G. Anfangsgriinde der chinesischen Grammatik: mit Ubungsstiicken. —
TO Weigel, 1883; Maresuyc B. O Tak Ha3bpIBaeMOM aKTyaJlbHOM WIEHEHUH npemiokenust // Ilpakckuii
JIMHIBUCTHYECKUH Kpyxkok. — M., 1967; Ilayns I'. Ilpunuunsr ucropun sizbika. — M.: M3n. unoctp. nut., 1960;
®oprynaros @.D. Uzbpannsie Tpyasl, T.2. — M: Yunearus, 1957.

® ®upGac 5. DyHKIMK BOIIPOCA B IIPOLIECCe KOMMYHHUKALmH // Borpocs! s3biko3Hanus. — 1972, — Ne 2. Firbas J. On the
Communicative Value of the Modern English. // Brno Studies in English. — Prague: Academia, 1959. Firbas J. Non —
thematic Subject in Contemporary English // Travaux du Circle Linguistique de Prague. — Prague, 1965. Firbas J.
Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. — N.Y.: Press Syndicate of the University of
Cambridge, 1992; Anamer I1. TTopsiiok ciioB B COBpeMEHHOM pycckoM si3bike. — [Ipara: Academia,1966.

Bene$ E. On Two Aspects of Functional Sentence Perspective // Travaux linguistiques de Prague. — Prague: Academia,
1968; Uhlifova L. On the Role of Statistics in the Investigation of FSP // Papers on Functional Sentence Perspective /
ed. by F. Danes. — Prague: Academia, 1974.

* Pacronos W.II. AxTyanpHOE WiIeHeHHUe npemroxkeHns. — Y da: U3a. bamk. Toc. ya., 1961; Kpymensaumkas K.I'. K
BOIPOCY O CMBICIOBOM WICHCHHH TpemioxkeHus//Bompockr s3piko3Hanuss — 1956. — Ne 5; Komrtynosa W.U.
CoBpeMeHHBIN pycckuil s3bIK. [IOpsmoK CIOB M akTyalbHOE wWieHeHHe npemnoxkeHms. — M.: IIpocBemenue, 1976;
JlanteBa O.A. UexocnoBaikue pabOThl MOCIESIHUX JIET 110 BOIIPOCaM aKTYaJIbHOTO WIEHEHHs Mpezsioxenus//Bonpocs
si3piko3Hanus — 1963. — Ne 4 — C. 120-127; Iymnsiackuii A.JI. MHpopManmoHHas poJib TOpsIKa CIOB B HAy4HOH U
TexHu4eckoil nurteparype. — M.: Hayka, 1974; Huxonaesa T.M. AkxTyalbHOE WIEHEHHE — KaTETOpPHUS T'PaMMaTHKU
Tekcta//Borpocsl si3biko3Hanus. — 1972, — No2 — C. 48 — 54
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status not only in the sentence, but also in the text scale®. P.H.Fries, H.Rugaiya,
K.Mathesius, G.Thompson, W.Chafe, N.A.Slyusareva and others conducted their
research in sync with M.Halliday's approaches and achieved effective results®.

Some achievements have also been made in Uzbek linguistics. In particular, in
the works of linguists such as K. Hayitmetov, M. Abdupattoev, M. Turopova,
A. Safaev, A. Nurmonov and O. Bozorov, G. Rikhsieva, problematic questions of the
concept were analyzed in a specific way’.

Relation of the topic of the dissertation to the research work of the higher
education institution where the dissertation is written.The dissertation is prepared
within the framework of the project on state scientific and technical programs
«OT-F1-18. Development of methods and methodology of formation of public
linguistic culturey» intended for years 2017-2020.

The aim of the research is a contrastive study of the means of the actual
division of the sentence in English and Uzbek.

Objectives of the research:

to determine the importance of communicative structure in the semantics of the
sentence in Uzbek and English languages;

to reveal the relationship of the principles of the actual division of the sentence
with the formal-grammatical structure and its specific features in more depth

to identify linguistic factors that serve for the actual division of sentences in
Uzbek and English

contrastive study of the peculiarities and functions of prosodic, morphological,
syntactic and lexical-stylistic means of the actual division of the sentence in Uzbek
and English languages.

® Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. — London: Edward Arnold, 2004. Halliday, M.A.K. Notes
on transitivity and theme in English Part 1// Journal of Linguistics — 1967 — Ne2. Halliday, M.A.K. Language structure
and language function. — In Lyons, ed., 1970. — P. 140-65. Halliday, M.A.K. Functional diversity in language as seen
from a consideration of mood and modality in English. — Foundations of language 6,3. — 1970. — P. 322-361.

® Fries, P. H. A personal View on theme. // Thematic development in English texts. Ed. Mohsen Ghadessy. — London
and N.Y.: Pinter, 1995; Fries P. H., Hasan R. Reflections on Subject and theme: An Introduction. On subject and
Theme. A discourse Functional Perspective. Eds. Rugaiya Hasan and Peter H. Fries. — Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1995; Matthiessen Ch. THEME as an enabling resource in ideational ‘knowledge’
construction//Thematic development in English texts. Ed. Mohsen Ghadessy. — London and N.Y.: Pinter,1995;
Thompson, G. Introducing Functional Grammar. SecondEdiotion. — London: Arnold, 2004; Yeiidp Y. JI. 3nauenus u
cTpykTypa s3bika. — M., 1975; Cmocapesa H. A. IIpoGmembl (yHKIMOHAIBHOTO CHHTaKCHCa COBPEMEHHOTO
aHruiickoro s3bika. — M., 1981; CirocapeBa H. A. O0 anrnuiickom ¢yaknnonamusme M. A. K. Xemmunes //Bonpock
si3pIKO3HAHMSL. — 1987. — Ne5.

" XaiturmeroB K. V36ex Twimaa ramHumr akTyan OYIMHMINN Ba MO3HIMOH Macamanapd. — Tomkent: ®an, 1984. —
B.160 Xaitnt™eros K. JleTepMHHAHTIAp FAHUHT aKTyan OYIHHHII HA3apHACH acrekTuaa//Y36ek THIN Ba anabuéTH —
1981 — Ne2 — B. 27-31. Xaitutmeros K. Cy3map Tapruu xakuna//Y36ex Tumu Ba agabuéru — 1974, — Ne3, — B. 88-96;
A6aynarroeB M. Y36ex MaTHHIA CynepCHHTaKTHK OyTymaukiaap: ®uon. dan. HOM3. ..mcc. aBroped. — T., 1997;
Typanosa M.II. Iopsinok 4ineHOB mpeioXKeHusl B y30eKCKUX roBopax: ABroped. kaHji. aucc. — TamkeHt, 1972;
Catacs A. CeMaHTHKO — CHHTAKCHUYECKOTO WICHEHHE IPEUIOKEHHS B Y30EKCKOM si3bIke. — TammkenT: Ykutysun, 1997.
HypmoHOB A. Ba Gomkamap. Y36ek THIMHHHT Ma3MyHHil cuHTakcucu. — Tomkent: ®an, 1992. Hypmonos A. Tan
XaKuJla CUHTaKTHK Hazapusiap. — TomkeHT: Husomuit Homupmaru mnemarormka MHCTUTYTH, 1988. HypmonoB A,
OprukoBa H. TamHUHT MOFOHANN TY3HMIINIIN BA rallHy OyIaKiapra akpaTHIl TaMoiuapu//yY36ex THIH Ba a1abuéTH —
2002 — Ne3. Hypmanos A. IIpoGiieMbl CHCTEMHOT'O HUCCIICAOBaHMs CHHTAKCHCa Y30€KCKOro si3bika. — Tamikent: daH,
1982; Bosopos O. Y36ek TH/IHa FAMHUHT KOMMYHHKATHB(akTyan) Ty3umamu: dunon. Gan. Homs. ...ce. — DaproHa,
2004; Puxcuesa I'. llleppusitaa ramapHuHr akTyan oynmuaummaa anadopanap ypau: Gunon. dan. Homs. ...aucc. — T.,
1999.
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The object of the research is the communicative structure of the sentence in
Uzbek and English.

The subject of the research is the linguistic means of the actual division of the
sentence in Uzbek and English.

Research methods. To carry out the tasks set for the research descriptive,
comparative, linguistic-statistical, componential analysis and pragmatic analysis
methods were used.

The scientific novelty of the research work is as follows:

linguistic units of phonetic, morphological, lexical, stylistic and syntactic levels
that serve to influence the communicative weight of the sentence parts in Uzbek and
English are identified,;

the functions of the means of the actual division in Uzbek and English are
explained;

the features of the means of the actual division of sentence parts in Uzbek and
English reflecting the differences and commonalities are detailed:;

differences between the linguistic means of the actual division in terms of their
level of activeness in speech in Uzbek and English are explained;

the peculiarities of thematic-rheumatic progression in Uzbek and English
languages are revealed;

it has been proved that the actual division is not a binary but a trinary concept;

the range of the means of the actual division of the sentence parts in the languages
being compared is defined and described

The practical results of the research are as follows:

the research is of importance in developing textbooks on general, comparative
linguistics, Uzbek and English linguistics, translation studies, communicative syntax,
and lectures, seminars in higher education institutions;

what parts of speech linguistic means of the actual division can affect the
communicative weight of sentence parts in Uzbek and English are detailed in table-
graphs

certain linguistic terms related to the actual division are explained, which is useful
in compiling a dictionary of modern linguistic terms, as well as recommendations for
ensuring adequacy by identifying the actualized parts in the translation process are
given

The reliability of the research results is explained by the fact that thearticles,
conclusions, proposals and recommendationspublished in the collections of materials
of scientific and methodological and scientific-practical conferences at national and
international levels, in special journals listed in the HAC are implemented in practice
and the results obtained are confirmed by the competent authorities

Scientific and practical significance of the research results. The results of the
and scientific conclusions of the work can be used in conducting research in the field
of comparative linguistics and translation studies. The research materials help to
study a number of communicative-pragmatic differences and similarities between
non-relative Uzbek and English in linguistics and translation studies.The practical
significance of the dissertation lies in the fact that scientific and theoretical
conclusions obtained as a result of the analysis of the subject can be used in teaching
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some courses such as «Translation studies», «Stylstics», «Foreign
language(English)», and «Fundamentals of Speech Culture», which teaches the laws
of correct, effective expression of ideas, logical and coherent formation of speech

Implementation of research results. On the basis of the scientific results and
practical recommendations and conclusions drawn in the process of contrastive
investigation on the means of the actual division of the parts of the sentence in non-
relative languages:

used in the project within the framework of the state research program
«Development of the program of implementation of the applied directions of the Uzbek
language ITD-1-57» for 2012-2014, implemented at Andijan State University
(Reference No. 89-03-1970 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education
of the Republic of Uzbekistan dated June 9, 2020).The materials and results of this
dissertation were used to compare the peculiarities of the means of the actual division of
the sentence parts in world languages, to identify and evaluate the specifics of the means
of actualization of the sentence parts in different forms of speech, to form and evaluate
the role of actualization in different linguistic cultures. It served in the study of the
structural and semantic properties of syntactic units as well. As a result, the descriptions
of the communicative aspect of the sentence are improved;

the results of the research were used in the project «Development of a program for
the creation of Uzbek applied psycholinguistics A-1-39» for 2015-2017, implemented at
Andijan State University (Reference No. 89-03-1970 of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan dated June 9, 2020).The
materials of this dissertation were used to compare the peculiarities of the
psycholinguistic change of speech through the means of actual division in world
languages, to assess the impact of specific aspects of the means of actual division of the
sentence parts at different levels of language, to form views of representatives of
different linguocultures on unique aspects of speech formation.As a result, the laws that
serve to study the psychosemantic properties of syntactic units have been proved;

analytical ideas and theoretical conclusions devoted to the contrastive study of the
means of the actual division of the sentence partsin non-relative languages were used in
the information program of Andijan regional television and radio company «Newsy,
«Youthy, «Youth Timey, «Thanksgiving», «Source of Spirituality» (Reference number
20-24 / 187 of Andijan regional television and radio company dated May 8, 2020). As a
result, it played an important role in acquainting viewers with the peculiarities,
differences and similarities of the actual division of the sentence in Uzbek and English.

Approbation of the research results. The results of this research were discussed
at 6 scientific and practical conferences, including 3 international and 3 national ones.

Presentation of the research results. A total of 12 scientific papers were
published on the research topic, including 6 articles in scientific journals
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations of
the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including
4 national and 2 foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, three chapters, conclusion, the list of used literature, and appendices. The
length of the dissertation without the list of used literature and appendices is 148 pages.
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THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part, the topicality and necessity of the research is
substantiated, the aims, tasks, object and the subject of the research are stated, its
relevance to the priorities of science and technology development is demonstrated,
scientific and effectual significance of the the scientific novelty and practical findings
are proven, and information about its implementation and the list of published works
Is provided.

The first chapter of the dissertation is entitled «Theoretical foundations of the
concept of the actual division of the sentence», the first section of which is about
the «History and main directions of the study of the theory of the actual division of
the sentence.

The doctrine of the actual division of the sentence has a history of more than
three hundred years®. O. Bozorov notes that the roots of the concept go back to a long
history - the period of the Roman Empire®. In the middle of the seventeenth century,
this issue began to be seriously studied by representatives of the Por Royal School in
France. By the 18th century, French linguists N. Boze and E. Condillac, and 19th
century German linguists K. Becker and S. Gerling also made important contributions
to the development of this doctrine'®. The evolutionary development of the concept
was accelerated by the research of Henri Weil. The scholar's thesis on the
peculiarities of word order in Latin and Greek (compared to modern languages),
published in 1844, led to research on the actual division of the sentence, which
continues from the beginning of the twentieth century to the present day'’. Many
accomplished linguists developed their views based on A. Weil's theory. However,
the fndamental approach for the most effective research is based on the theories put
forward by G. Gabelents, V. Mathesius, or M. A. Hallidey and their followers, who,
although they have a single basis, have drastic differences in terms of approach. So it
would be no exaggeration to state that the scientists who conducted the research on
the actual division may be divided into three camps.

Weil’s ideas were initially interpreted psychologically. The concept of
distinguishing a psychological subject from a grammatical subject was first proposed
by G. Steinthal and was substantiated and progressed by proficient scholars such as
G. von de Gabelents, G. Paul, A. Marti, S. Brassai, F. F. Fortunatov,
A. M. Peshkovsky, A.Shakhmatov'®. In particular, Georg von de Gabelentz calls the
first mental image, which functions as a speech predicate, a «psychological subject»
and the second, which provides information about a psychological subject, a
«psychological predicate». G. Paul argues that the part on which the logical stress
falls a psychological subject, which provides new information about the unknown.*?

8Carraposa A. ®. V3 HCTOPUH H3yYEHHs AKTYaIbHOTO UICHEHHs IpeanoxKenus / Mononoit yuensiii — 2014, — Ned — C.
1231-1233.

9]5030pOB 0. V36ex THIHAA FATHAHT KOMMYHHKATHB (aKTyan) Ty3umumm: Guion. pa. Homs. ...quc. — Daprona, 2004
—-b.10

05ee: Bozopos O., Ibid., 11

'1See: Ping A.L. Theme and Rheme: An Alternative Account. — Bern: Peter Lang, 2004. — P.23-24

12 http:/vww.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/SUBEKT.html

B3 Bo3sopos O. Y36ek THIMIA ramHHHT KOMMYHHKATHB(aKTyan) Ty3umuim: Ounomn. dan. Homs. ...auc. — Gaprona, 2004.
—-b.11
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A.M Peshkovsky, on the other hand, argues that when a particular sentence is taken
out of context, it turns into a double-sided construction. According to him, the
sentence stress, which is whatpsychologically determines the focus, is the factor
which identifies the external signs of the subject and the predicate™.

Views on the actual division of the sentence were further analyzed and
developed by Vilém Mathesiusand representatives of the Prague School of
Linguistics.V. Mathesius focused on the form, function, and meaning of the
sentence™. The scholar argues that while the basic elements of formal division are
grammatical subject and prdicate, the organizational components of the actual
division are the starting point and nucleus of the sentence; The terms «psychological
subject» and «psychological predicate» cannot be considered successfully chosen,
because, firstly, the starting point of the sentence is not always the theme, and
secondly, these terms are not able to fully distinguish these two components of the
actual division™. Mathesius thus rejected the terms of psychological subject and
predicate introduced by G. Gabelents. Thanks to Mathesius' research, Czech
linguistics has acquired an invaluable legacy that serves as a basis for finding
solutions to problematic questions about word order, in particular the actual division
of the sentence.

The development of concept about the actual division was supported by a
number of followers of V.Mathesius, J. Firbas, P.Adamets, P. Sgall, E. Gaichova,
Y. Philippines, E. Benesh, L. We can see this in the work of mature linguists like
Uglirjova™’. In Russian linguistics, too, the views of V. Mathesius were widely
interpreted, and the actual division became one of the main problems of
communicative syntax. The scientific research of many linguists, such as
I.P.Raspopov, K.G.Krushelnitskaya, I.I.Kovtunova, O.A.Lapteva, A.L.Pumpyanskiy,
T.M. Nikolaeva, are examples of this'®.

Another representative of the field, M. Hallidey, described in detail the
communicative structure of the sentence, its components, the features of the problem
not only in the sentence, but also in the text level™. He looks into the actual division
of a sentence from a positional point of view and emphasizes that the theme is a
component characterized by its location, i.e. it always begins the sentence®. Halliday

Y TemkoBckuii A.M. Pycckuit cuHTakcuC B HAy9HOM OCBELIEHMH. — M.: «SI3bIku craBsHCKOH KynbTypsl», 2001. — C.
236-237

>See: Ping A.L. Ibid., 25

16 Maresuyc B. O Tak Ha3pIBaA€MOM aKTyalIbHOM WICHCHUH Mpeaioxkenus // [Ipakckuil TMHIBHCTHYECKUI KpyKoK: CO.
crareit. — M., 1967. — C.239-245.

7' See: Ormenko E.A., Ibid.

18 pacnionos W.II. AxTyanpHOE WiIeHeHHe npemioxennsd. — Y da: U3a. bamk. Toc. yH., 1961; Kpymensaunkas K.I'. K
BOIIPOCY O CMBICJIOBOM WICHEHHUH mpeioxenus//Bonpockr si3piko3Hanms, — 1956. — Ne 5. — C. 55-67; Koerynosa U.1.
CoBpeMeHHBIH pyccKkuid sI3BIK. [IopsmoK CIIOB M akTyalbHOE WieHeHue mpeminoxenns. — M.: IlpocBemenne, 1976. —
C.239; JlanteBa O.A. UYexocnoBaikue padOTHl IOCIEIHUX JIET 110 BONPOCAM AaKTYaJbHOTO WICHEHHS
npemiokenus//Borpocs! s3piko3Hanmsa. — 1963, — Ne 4, — C.120 — 127; Iymmsackuii A.JI. MHODOpMannoHHAas PoJib
MOpsIZIKa CJIOB B HAYYHOW M TEXHUYECKOW yimteparype. — M.: Hayka, 1974. — C.248; HukomaeBa T.M. AkryanpHOE
YJIeHEHHE — KaTeropus rpaMMaTHKU TekcTa//Bonpocst si3piko3Hanumst. — 1972, — Ne 2. — C. 48-54.

1% Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. — London: Edward Arnold, 2004. Halliday, M.A.K. Notes
on transitivity and theme in English Part 1// Journal of Linguistics 2, 1967. Halliday, M.A.K. Language structure and
language function. — In Lyons, ed.:1970. — P. 140-165. Halliday, M.A.K. Functional diversity in language as seen from
a consideration of mood and modality in English //Foundations of language,1970. — P. 189-213.

% Halliday, M.A.K. Notes on transitivity and theme in English Part 1// Journal of Linguistics 2, 1967. — P.123-130.
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argues that the actual division should be interpreted not only at the speech level but
also as a concept specific to the entire paragraph or text.

By Uzbek linguists the study of the phenomenon began to advance towards the
end of the twentieth century. In the works of linguists such as K. Hayitmetov,
M. Abdupattoev, M. Turopova, A. Safaev, A. Nurmonov and O. Bozorov,
problematic issues of the concept were analyzed in a peculiar way*'.

The second section of the first chapter, entitled «The Importance of
Communicative Structure in the semantics of the sentence», describes the
interpretation of sentence semantics in modern linguistics based on various
approaches and terms, and its constituent factors, as well as the system of functions
performed by the semantics of the sentence and the role of communicative structure
in it. The semantic structure of a sentence is analyzed in general linguistics mainly in
terms of propositive, modal, and communicative aspects. As language primarily
performs a communicative function, the communicative aspect of the sentence, which
is the basis of interaction, is more important than others. If any syntactic construction
does not reflect a communicative purpose, it cannot be formed as a sentence. The fact
that a certain sentence can be used with different informative colour and perform
different communicative functions depending on the author’s communicative purpose
is analyzed through proper examples.

The third section, entitled «Units constituting the actual division of the
sentence», deals with the semantic units of the communicative component - theme
and rheme, as well as alternative terms. The classification of the primary and
secondary means of the actual division of the sentence, which is selected for the
research work is put forward.

The theory of the actual division of a sentence has basically two elements: the
starting point of the message (theme) and the main, active part (rheme). The logical
stress always falls on the word that represents the focus of the message. Rheme is the
most significant part constituent of the sentence, which performs the basic
communicative function, consisting of information that the speaker wants to convey.
Therefore, a sentence without rheme loses its meaning and cannot perform its
communicative function. The theme, on the other hand, is a component that provides
a shift towards rheme, even though it performs a task that is not of high importance
from communicative point of view. In the history of linguistics, theme-rheme are not
the only accepted terms to describe the communicative components of the sentence:
various other terms were also suggested by linguists. (See Appendix 1)

2! Xaiturmeros K. V36ex Tumima ramHusr aKTyaJ OYJNMHMIIM Ba MO3MIMOH Macaianapu. — Toikent: ®an, 1984. —
B5.160; Xaiturmeros K. JleTepMUHAHTIAp FAMHUHT aKTyall GYIMHUL HA3apHsACH acTieKTra//Y36eK THIM Ba anabuéTy —
1981. — Ne2 — B. 27-31. XaiiutmeroB K. C¥3nap taptudu xakuna//V3bex Ty Ba anabuétu — 1974, — Ne3 — B.123-127;
A6aynarroeB M. Y36ex MaTHHAA CYIEpCHHTAKTHK OyTyHmmknap: Pmmon. daH. HOM3. ...juc. aBroped. — TOIIKEHT,
1997; Typanosa M.ILI. [Topsnok 4ieHOB peIOKeHHS B Y30eKCKUX roBopax: Aproped. kaua. aucc. — TamkeHT, 1972;
Cadae A. CeMaHTHKO-CHHTAKCHUECKOTO WICHEHHE NPEIIOKEHUS B Y30EKCKOM si3bIKe. — TarkeHT: YKkuTyBun, 1997, —
C.141; HypmoHOB A. Ba GomKkanap. Y36ek THIMHMHT Ma3MyHHil cuntakcuch. — Tomkent: ®an, 1992. Hypmoros A.
lan xakuna cUHTaKTUK Hazapusuiap. — TomkeHT: Husomuii Homugaru nenaroruka uHctutytu, 1988. HypMonos A.,
Oprukoa H. TalHUHT MOFOHANN TY3HIIMIIN BA FallHH GYIaKmapra axpaTiil TaMoitniapu//Y36ek T Ba anaGuéT —
2002 — Ne 3. Hypmanos A. IlpoGiieMbl CHCTEMHOTO MCCIEOBaHMsI CHHTAKCUCa y30eKCKoro si3bika. — TamkeHT: Pam,
1982; Bozopos O. Kypc.manba.
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Since our research is based on the principle of determining the actual division of
the sentence according to the communicative weight of its constituents, rather than on
the principle of known and unknown to the listener / reader, the terms «theme» and
«rheme», and as the alternative for «rheme» «communicative center», «rheme
culminationy for the focus of the rheme are chosen, through which we have tried to
prove that the actual division is not a binary but a trinary concept.

The means of the actual division of the sentence are analyzed in a prosodic,
syntactic, lexical-stylistic, and morphological systems, taking into account the
characteristics of the languages being compared. They have been arranged as primary
and secondary (or optional) rhematizers, as actual division occurs with contextual
needs and is applied with specific similarities, differences and deviations depending
on the different quantities and levels of importance due to the specific features of the
languages being compared. In Uzbek and English, intonation and word order are the
main means of the actual division, and the other rhematizers perform this function in
the shadow of them.

Although we take the two main components (theme and rheme) as the units of
actual division, as mentioned above, we also approach the rheme group with the
principle of division into parts, i.e. we divide the most active part of the rheme into
«culmination».Hence, according to our interpretation, sentence units are analyzed in
terms of communicative activeness levels, or, as J.Firbas stated, they are divided into
the parts where dynamics is low, higher andhighest. In our research work, unlike
some others, we are far from a positional approach®. Our analysis has shown that the
theme, often comes in the preposition of the sentence, but not always, because the
piece with the least communicative weight may also come in different places
according to language principles and the communicative purpose of the speaker /
author. In this regard, we support the approach of J. Firbas to the actual division
through the principle of communicative dynamism®. The focus of our research is
rheme, but theme is also important in providing cohesion in rhematic progression,
because the component that ensures the logical interdependence of the pieces of text,
as well as the sequence, is the theme itself. After all, the fluency and logical unity of
speech, whether oral or written, is a factor that ensures the effective implementation
of communication. The flow of information from theme to theme is important for the
delivery of the intended message in the text. This process, which provides the
exchange of information between theme and rheme, is called thematic progression”.
The concept of thematic progression (TP) was first proposed in 1969 by the Czech
linguist F. Danesh®. Although there are many models of TP, the one developed by
F.Danesh is the most efficient in practice. This approach is accepted in the text as a

2 M.A.K. Halliday approaches to the actual division from a positional point of view. According to him, theme is always
the initial point. See: Halliday, M.A.K. An Introduction to functional grammar. — London: Edward Arnold: 2004. —
P.79-85

%3 See: Firbas J. On the concept of communicative dynamism in the theory of functional sentence perspective. //Sbornik
pracl filosoficke fakulty Brnenske universitystudia minora facultatis philosophicae unlversitatis.Brunensis, 1971. —
P.135-144

24 Eggins S. An Introduction to Systemic Functional Linguistics. — London: Pinter Publishers, 1993. — P.56.

% Dane§ F. Functional sentence perspective and the organization of the text. Papers on Functional Sentence Perspective.
— Prague: Academia, 1974. — P. 106-128.
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functional interpretation of the regulation of the flow of information. According to
Danesh, the order in which the information conveyed by the text is organized by the
TP.

The second chapter, entitled «Analysis of the means of the actual division of
the sentence parts in modern Uzbek», is devoted to the specific features and
communicative significance of prosodic, syntactic, lexical-stylistic and
morphological actualizers in the Uzbek language.

Intonation is the main means of distinguishing the communicative center of the
sentence in almost all languages, and considered a universal feature inherent in
speech®. Other means of actual division are always activated under the dominance of
intonation in oral speech. Intonation is a marker that indicates the extent to which a
sentence is informatively loaded, and determines the communicative purpose, mood,
message content, and attitude of the speaker towards the listener. Scholars who
conducted research on the subject have put forward different views on what
communicative functions intonation performs.In particular, J.D. Wellsdistinguishes
the attitudinal, grammatical, discursive, communicative, psychological, indexive
functions of intonation®’.

As noted above, the actual part in Uzbek stands in the position before the
predicate;in parallel, logical stress falls upon the same part in order to distinguish the
focus of the message.The stressed syllable of the part on which the logical emphasis
falls also characterized by the melody: it is either higher or lower than usual in terms
of tone”®. The essence of the emphatic stress is that the speaker pronounces one of the
elements of expression with a stretched and higher tone in order to draw the attention
of his listener to a particular expression in a particular speech situation®.

The part which takes emphatic stress in Uzbek is actualized by the following
prosodic means:

1. Through a pause. Usually the post-pause element is actualized. For example®:
Iynoa...//kymuamazan xoouca/ pyii 6epou. (Xomumos V.)

2. By pronouncing the word in syllables: Jla-xao-uu!-l/loyununu uy3uo,
Oowunu cunkumué oeou// 6ona. (Tyxradboer X.)

3. By stretching the vowel in a word: Menune yeaum// xy-yn op3y-xasaciu
yukou-oa,/ 6apaxa monzyp! (TyxtaboeB X. ) However, it can also be used to
indicate the focus (center) of the theme: bywoan ky-y-yn tiunnap assan//oup
napcadan Kammux usmupooza mywoum. (Xoummos V)

4. Through accentuation of a vowel sound, which refers to the culmination of
the rheme: V ysuea// aneu meneghOn onzanmuw! (a tone of objection or emphasis);

%8 Focus on the word «almost» as the prosodic means do not play a role in the communicative structure of the sentence
in all languages. See: Song S. Modeling information structure in a cross — linguisticperspective (Topics at the Grammar
— Discourse Interface 1). — Berlin: LanguageScience Press, 2017. — P. 46.

"Wells J. C. English Intonation PB and Audio CD: An Introduction. — Cambridge University Press, 2006 — P.11.

28 Bosopos O., Ibid., 65.

*% 1bid., 66.

**The actual division of all of the sentences taken as examples is presented as follows: two slash marks (/) mark
progression towards the rheme from the theme or otherwise whereas the rheme group is marked through bold print.
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5. By doubling the consonant: -Suwmax...Il - 0e6 kywumua xurub Kyuiou.
(TyxTaboes X.)

6. In addition to the change of the purpose of the sentence (declarative,
interrogative, exclamatory) through the tone, various emotional states are expressed,
which serve to actualize the meaning by strengthening, exaggerating™'.

The role of word order at the levels of syntactic and actual structure is not the
same - the syntactic function depends on the communicative function®. Because the
word order in the Uzbek language is free, its communicative function is dominant in
almost all contexts, i.e it determines the information center of the message, but also
performs a stylistic function, such as giving emotional color to the sentence: the
prdicate is the semantic and grammatical focusof the message. All other elements fill
the «gaps» of the predicate and come in a certain position relative to it*®. Although
the word order is considered free at the grammatical level, in terms of the
communicative level we cannot say so: the communicative center of any sentence
gains the position before the predicate and is actualized in sync with the intonation.

Ansap lloysucunu xypeanu Ikacanxonaza 6opou (the adv. modifier of place is
the focus); Ausapll xacarxonaea loyeucunu xypzanu 6opou (the adv. modifier of
purpose is the focus); bysucunu kypeanull kacarxonacal Aneap 6opou (the subject of
the sentence is the focus).

In simple unextended sentences, the syntactic form corresponds to the
communicative structure, i.e the subject of the sentence is the theme, the predicate is
the rheme, but in such sentences the actualization function of the word order
decreases and the communicative center is determined by intonation: Typon amaxu//
uuznad woopou (Tyxradboes X.)

In simple extended sentences, the communicative-stylistic function of the word
order increases, and the actual part is often placed before the predicate, including the
subject: Tyiiea// nykyn condamaap, opuyepnap/ kenzanmuw’ (Xoummon .)

The actualized subject or object also moves to the position before the predicate
and, in turn, becomes a part of the communicative center. Adverbial modifiers of
fixed order enter into a close semantic-grammatical connection with the predicate
without changing their position. The adverbial modifiers of free order can come in
different positions of the sentence®.

Inverted sentences are more distinct than the ones in neutral order and attract
more attention®. In colloquial speech, the speaker puts the information that is thought
to be most important for the interlocutor, in front positions, what is less significant or
additional comments — in post-position®®. Subject-verb inversion is used when the
speaker wants to emphasize a particular part of the sentence, to draw the listener's /
reader’s attention to it, to remind about the importance of the action (not)performed
by the subject. Grammatical nature of the sentence may also change in this case:

Y Imunos M., Hysmonos T., Bo6oxonora /[I.: Ibid., 48.

32KOBTyHOBa N.U. CoBpemeHHM# pycckuil s3bIK. [TopsaoKk CNOB U akTyallbHOE WICHEHHUE NpeIoKeHus. — M.:
[Ipoceemenne, 1976 — b.12.

¥ yemonosa X, V36ek tuummarn ram Oy naKkIapUHUHT TO3UIUOH Tagkuku. — — T:®awn, 2005. — B.9

 Mycaes A.C., Ibid., 74 .

* Ibid., 29.

% Ibid., 30.
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declarative sentences may change into exclamatory ones. In such statements, both
declarative and exclamatory meanings are blended.In unextended statements with
predicatives, the subject may change into the predicative or vice versa, and a simple
phrase may become a sentence: Tununux — 6axm. baxm — munuaux.

The inversion of the secondary parts also has the above features, but the
grammatical nature of the sentence does not change: the focus of the message simply
gains the position before the predicate, for instance: bysum cusnu xypuw yuyn//
Towkenmea kenuoou;, bysum Towkenmea// cusHU Kypuul y4yH Keauoou .

Inversion is considered to be a very active and effective tool, especially in
orders. The predicate, which is the focus of the imperative, is actualized by gaining
the front-position: Oaué xem //menusm! (Xomumos V.) ¥p,// nomapd xjpwmauunu!
(Fadyp Fymnom)

Repetition (reduplication) is also plays an important role in the structural-
semantic and communicative aspect of the sentence®’. As A.A. Reformatsky stated,
reduplication is a means of conveying information in a more influential way in most
languages®®. Reduplication is a very broad concept that can be used in the following
forms™: stretching a particular vowel in a word or by doubling a consonant and thus
actualizing it: 4y-y-yx! Ke-e-en! Axxmox!;

By pairing a certain affix in a word: 6oraxconum-6onaxrconeunam-
bonasxconeunam ysumnune...; repetition of the whole word. This can also be used as
the indicator of rheme according to the contextual requirement. mes-mes, cyaum-
cynum; the repetition of a particular syntactic device is one of the most important
tools for actual division: Hueuruwea// ommasuit pasuwoa maxnugp >munou. Te-
aegonoa// maxiug) smunou. Qzuzma-o2usz// maxiug smunou. bomup ¢upka//
meneghonoa maxknugp smunou. Ilaxcan// maxnug smunou! (Torait Mypon)

This section also discusses in detail how repetition manifests itself in different
word groups and the functions it performs at communicative level, among which it is
noted that reduplication of adverbial modifier and verb almost always serves as the
indicator of rhemes.Syntactic reduplication is a more common method than phono-
morphological and lexical repetition, the role of syntactic repetition in the
communicative structure is unique in Uzbek as word order is relatively free:
Tununux,// macaooyx,ll mununux!...(Fapyp Fymom); Synonymous repetitions are
important not only because they give expressiveness to the message, but also because
they have the peculiarity to expand and detail its content: Mawna// yn aunnap
owouxu,// Komuccap// manxo... Bumma y3u! (Xommmos V.)

Intensifiers (from English «intensification» — to become stronger, more intense)
also play an important role in the communicative structure of the sentence. They are
usually used in conjunction with prosodic means, adding additional emotional-
expressiveness and intensity to the message content*®. Although the intensifiers are

8 Bbykarnukosa C. JI. Penyrunkanus B coBpemenHo# nuarsuctuke // Hayka RASTUDENT.RU. — 2014. — No. 4(04 -
2014) / [Electronic resource] — Access: URL: http://nauka — rastudent.ru/4/1280/C.3

% See: Jlokman b. CTpykTypa U ceMaHTHKa penyruukanuu B TypeukoM m TamkukckoMm si3bikax: Jlucc. ... KaHIL
¢dwton. Hayk. — yman6e — 2015 — C.15

39 Bbykaraukosa C.JI. K Bompocy o knaccudukanuu penymaukarmit//Momomoii yuénsiit. — 2014. — Ne 4 (63) — C.60.
“Banmu 1. ®paumysckas crummctuka. — M.,1961 — C. 195-196. Tamemepun W.JI. TexcT Kkak 0OBeKT
JIMHI'BUCTHYECKOTO HccienoBanus. — M,1981. — C.271.
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not an absolute indication of the communicative center, they are distinguished by the
fact that they indicate the culmination of the message when they come within the
rheme group. In the Uzbek language, the following types can act as rhematizers:

adverbs of degree and measure: »ur, yrta, Xyma, poca, OeHuUXos, Oexan,
HUXOATNA, OarosT, OyTKysd, OaTamMoM, TYJIHWK, Y3WI-KECHJ, OOJOH, FOSAT(1a), apaHr
etc.; constructions denoting a large quantity in the form of «number + suffixes -zao,
-n1apuay. In this case, the amount in question is exaggerated and expressed through
emotive shade, eQ.. yura6, rsz1ab, munenapua;, constructions made up of «a
guantifier + affix -mad» which are used to denote excessive levels of measurement
such as size, quantity, time, distance, weight, and so on: monnanab, naxupnab,
xosyunab, uunnab, etc.;constructions made up of «kun-ku3wia, FupT, YaAryaai,
yaapua, yTa KeTraH, yuura 4YMKKaH, To3at+ noun, adverb, verb», which are
peculiar to colloquial speech; they are used to give a positive or negative emotional
colour to the content of the message. As well as this, some other rhematizers like
«HAK/HAKI, alHUKCA, aTUTU, OOp-HYFU, Xapru3, cupa, MyTJaKO, 3UHXOP, Xed,
acJio», reflexive pronouns, modal words are analyzed with relevant examples from
literature.

The communicative structure of the sentence becomes more multifaceted and
impressive with stylistic devices. Stylistic figures not only make the speech
impressive and attractive, but also allow the idea to be conveyed to the listener
quickly and easily. The forms of speech made up of them are prone to resonance, so
they can also be called lexically and logically stressed speech®’. This section analyzes
stylistic figures and tropes that play a certain role in the actual division of the
sentence. In particular, stylistic figures such as gradation, hyperbole, litotes, as well
as the communicative features of tropes such as metaphor and similes are analyzed.

In the section of morphological means of actual division such as particles,
passives and degrees of comparison of adjectivesare analyzed from communicative
perspective.

In particular, it has been shown by relevant examples from literary works that
particles serve to actualize by adding various additional meanings to the content of
the sentence and reinforcing certain parts of the sentence®. O. Bozorov notes that
from a communicative point of view they can be divided into actualizing and
deactualizingparticles The deactivator particlesfunction as the theme indicator.
Actualizingparticles, on the other hand, along with logical or emphatic stress, serve to
highlight the nucleus — the communicative center of the rheme®. Particles such as -a,
-na, -Ky, -y / W0 /, -0k / €K /, -4u, -ruHa, Ha... Ha, TyryJ, ¢akar, xoJoc, xarro fall
under this group.

The choice of a particular category of voice in a sentence is also directly related
to the communicative purpose. Indeed, the fact that the verb, which is inherent in the
essence of voice, changes its relation to the subject and the object, shows that features
such as determining the nature of the subject are related to its actual division. At first

4 Veapos UK. Kymma ramiap yMyMuii CTHIMCTHKACHHUHT MyamMMosapy: Dunon. GanI. HOM3. ...JHCC. — AHIHKOH,
2004. - b. 86 .

2 Typcynos V., Myxropos XK., Paxmarynmaeslll.. Xo3upru §36ex aga6uit tumm. T.: Viurysun, 1975. — B.249.

4 Bosopos O., Ibid., 102.
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glance, the choice of the passive form of the verb seems to be related to the
insignificance of the information about the logical subject**. For example: Taowcpuéas/
ymkazunou, wiynune yuyr// oy epoamus.

However, the inclusion of a logical subject in the construction as a grammatical
object can completely change the communicative aspect®: Taocpuba// 6us3
MOMOHUMU30AH YMKa3uaou,/ wiyhunz yuyn 0y epoamus. In this case, the
communicative center of the sentence is «by usy, i.e, the grammatical object of the
sentence.

Degrees of comparison often represent a subjective attitude toward an objective
being. It should be noted that in discourse, the reduplication of adjectives and some
qualitative intensifiers indicating that the level is high or too high are also used as
actualizers: xun-xusun, xan-kamma, men-meKKuc, KOn-Kopouau, Oym-oyui, etc.,
«FupT, VATYHAH, Yiaapua, yra kerrant+adjectives that have a negative shadey,
«Ooupam, xym, poca, 3an, émon(xam)+adjectives of either negative or positive
shade», «rum, TyK+adjectives denoting colour», repetition of certain adjectives
through the construction «adjective+ suffix...mam + adjective» also actualize a
certain part of the sentence: Hon// uyuykoan-oa uyuyx oynou. Hon// wmuupunoan-oa
wiupun oynou. (Torait Mypon)

The third chapter of the dissertation is entitled «Analysis of the means of the
actual division of the sentence in modern English». In addition to intonation and
word order, this chapter analyzes the pragmatic-communicative features of the
article, intensifiers, degrees of comparison, the passive voice and various stylistic
devices in communication.

The fact that word order in English is not free brings prosodic means to an even
more important level in the actual division of the sentence. The sequential fall of the
stress on words in a sentence stems from the level of their relative importance, i.e.,
the most actual part is pronounced with the strongest emphasis.While logical stress is
related to the semantic level of a sentence, emphatic stress is a feature that belongs to
the emotional-expressive aspect*®. D. Jones states that in English, a certain part is
emphasized by (1) stretching a certain sound (2) by intensifying the stress on a
particular syllable, (3) by applying a specific tone or the above in combination®’.
There are two main types of emphasis in English*; contrast emphasis and intensifier
emphasis. The contrast emphasis highlights what is completely opposite to the
previously mentioned word, or is applied to convey a completely new or unexpected
message for the listener / reader. Intensifier emphasis is used to enhance the feature
of a person or object / event that the message is about, and, if necessary, to
exaggerate it, so we cannot say that not any word can have emphatic stress; its use is

4 CyneitmanoBa K. 1. Mopdororuk 6upnukiap ciucreMacuaa HIcOaT KaTeTOpUsCHHUAT YpHU: OWioi. dani. HOM301
nucc. — @aprona, 2004. — 5.93.
4 Cymneiimanosa K. U, Ibid., 94.
“® IlleBsixoBa B.E. CoBpeMeHHMN aHrTMHCKUH s3bIK. [Iopsiok cioB, akTyaldbHOE YiI€HEeHHe, HHToHauusa. — M: Hayka,
1980. — C.65.
j; Jones D. An outline of English phonetics. — Cambridge: W. Heffer & Sons LTD, 1962. — P 297.

Ibid., 298.
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restricted to certain word classes denoting specific features —adjectives, adverbs,
some types of nouns and verbs denoting quantity™.

There is also a tendency to pause or pronounce a certain word letter by letter in
order to draw the listener's attention more to a particular word, to specifically
highlight how important that part is. He// brought a parrot to me. Can you //imagine
that? «P-A-R-R-O-T»

Since English belongs to the family of analytical languages, the order of a
particular element in a sentence cannot be realized without some necessary
grammatical changes.In English, the strict order of words significantly reduces the
possibility of actual division compared to Uzbek, because in English, any part of the
sentence has a certain position®. In neutralsentences,which are free from
expressiveness, especially in the scientific style, the culmination of a rheme is usually
placed at the end of the sentence®; in sentences that are relatively expressive, the
theme and rheme position is determined by which part of the sentence is actualized.

In English, inversion is applied by changing the order of words on the basis of
two different models: by placing the predicate in the position before the subject. In
this situation the subject becomes rhematized. For example: There on the tiny stoop
(adv.modifier of place)// sat (predicate) Pecola (subject) in a light red sweater and
blue cotton dress (Morrison T); We cannot say that this type of inversion is common
in English. It is relatively widespread (in both written and spoken form) to change the
order by partially putting the predicate before the subject. In this case, the auxiliary or
modal verb belonging to the predicate is placed in the position before the subject, and
the rest of it is placed after. This form of inversion is called «partial inversion»**:
«Not until the seventeenth century did (Auxiliary verb) the fork (Subject) appear
(Predicate) in Englandy. (Petroski H. The Evolution of Useful Things)

This section also discusses the characteristics of other elements that can be
expressed through inversion (negative-restrictive adverbs, adverbial modifiers of
place,object fronting , inversion in adverbial clauses of concession).

Cleft sentences are used to actualize parts other than the predicate. According to
Y. G. Testelets «... cleft sentences are a specific type of the compound sentence the
main clause of which is the rheme, and the subordinate clauseof which is fully the
theme.The proposition of the main clausemakes cleft sentences while the postposition
makes them pseudo-cleft»>. Placing the actualized part a sentence at the beginning of
a sentence is a way of expressing a contradictory attitude and distinguishing a certain
part intensively®*. In pseudo-kleft sentences, on the other hand, the actual part takes
place after the subject group; However, pseudo-clefts have one advantage over pure
cleft sentences - although the rema is in the speech post position on these devices, the

“* Ibid., 7.

*llepsikoBa B.E. CoBpeMeHHH aHrMiCKuil s3bIK. [lopgaok cloB, akTyaJbHOE YICHEHHE, HHTOHArus. — M.
Hayka,1980. — C.41.

*! bid., 70.

52 Cwmupaniknii A.W. CuHTaKcHC aHTIMACKOTO si3b1Ka . — M: U371, mHOCTp. muT., 1957. — C. 71.

53 Tecrenen S1.I'. Beenenue B oOmmii cuHTakcuc. — Poccutickuii rocynapctBennuii yausepeurert, 2001. — C. 446.

% Jespersen O. Analytic Syntax. — Chicago: University of Chicago Press, 1984. — P.73.

43



Wh-part falls to a certain extent in focus, i.e. informatively we can say that such
statements are heavily loaded™.

One of the most common stylistic-expressive means of actualizing a sentence
part is undoubtedly repetition in English as well. This section is devoted to the
analysis of such types of this device as simple repetition, anaphor, epiphor,
anadiplosis, pleonasm / tautology, parallel constructions, synonymous repetition, and
their status in the actual division of the sentence.

An intensifier that comes in the rheme group plays a distinguishing role by
representing the culmination of the rheme. According to the structural aspect,
I.Turansky divides them into affixes,intensifying adjectives and adverbs, the use of
verbs in synonymous order, quantifiers, and phraseologic units. Relatively common
intensifying prefixes in English speech are hyper-, over-, super-, ultra-, mega-,
magni-, macro->°. D. Bolindger divides intensifiers into several types: emphasizers
(actually, certainly), amplifiers (entirely, deeply, extremely), downtoners (quite,
rather, slightly), approximators (almost, nearly, as good as)®’; The use of intensifiers
in speech is not an absolute indication of the rheme group - the use of other dominant
means of actualization (intonation, word order) together with them may indicate the
communicative center of the sentence.

In terms of particles, in English they are not as rich in quantity as in Uzbek.
Among the particles that serve as an indicator of the rheme, «not» has primary
importance. Also, limiting particles such as «only», «just», «merely», «barelyy,
«solely» and intensifying particle «even»®® can also be recognized as rhematizers as
they have the peculiarity of exaggerating the meaning.

Among the stylistic figures, the gradation takes place within the rheme group
of the sentence and has the ability to actualize a particular part by intensively ranking
it up or down, the last indicator of grading showing the culmination of the rheme.
While hyperbole serves to exaggerate the image, thereby increasing the power of
influence™, the type of litotes that represents a positive meaning through multiple
negation is communicatively significant.The use of a particular negative word on its
own (e.g., negative adverbs, pronouns, etc.) in a sentence refers to the rheme , and the
presence of two or more negatives in a sentence not only increases emotional
expressiveness, but also indicates that the communicative purpose of the speaker /
author is exactly this negative part.

This section also illustrates the role and peculiarities of stylistic devices such as
ellipsis, tropes (metaphor, simile) in the actual division through relevant examples.

The article is a category which is important from communicative point of view.
In languages that do not have the category of article, definiteness and indefiniteness
can be expressed through other grammatical categories, particularly, with case
suffixes®®. For example, in the Uzbek language, not only the case, but also certain

:z Biber D, Conrad S, Leech G. Student grammar of spoken and written English. — L.: Longman, 2003. — P. 421.
Ibid., 80.

> Bolinger D. Intensification in English//Languagesciences. — 1971 — Nel6 — P. 1-5

%8 Some intensifying particles are analyzed as intensifiers

% X omuuii X. et al., Ibid., 110.

* Macnos F0.C., Ibid., 160.
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verbal means (such as «6up», «xamurn») serve this purpose®. In world languages, it
IS not possible to make a translation that meets the demand and gradually conveys the
author's informative purpose without taking into account the communicative
functions of the article, because the placement of the theme and rheme in the sentence
may go wrong when moving from one language to another®?. For example: A woman
dressed in black // was approaching to the harbor - Kypgasea kopa kuitunean oup
aén axunnawud keamoxoa »0u. (Note: if the translation is done incorrectly, without
regarding to this law, such as «Kopa xutiunean aén kypgasea saxunrawud keimoxoa
s0uy» the theme and the rema group change, resulting in a translation that does not
serve the author's communicative purpose.)

In English, the element expressed with an indefinite article before it or the
absence of it indicates the rheme, which is the communicative center of the sentence
while the use of the definite article before nouns is the indicator of the theme group
that is, the given information to the reader/listener. However, this is a conditional,
because what function the article performs depends primarily on the situation in
question and, of course, on the direction in which the information flow is
transmitted.In certain situations, for example in fixed expressions, regardless of
which type is used the article may simply come in a grammatical-syntactic function
and be a part of the theme or rheme group. For example, the use of a specific article
in the following example represents the rheme part: They// came in the morning.

Because the article is a very comprehensive language element, it performs a
variety of syntactic, communicative, contextual functions in speech. In terms of its
communicative nature, its role as a means of distinguishing between theme and
rhyme is therefore often overshadowed by other means. So, in the interpretation of
V.E Shevyakova, the article can be considered as an axiliary tool that actualizes a
particular part of the sentence®.

One of the most widespread morphological means of the actual division is the
emphatic operator «do»®. The auxiliary verb «do» can be used in speech mainly to
express contrastive emphasis or to add extra expressiveness and intensity to the
message content®. Observations have shown that when the emphatic auxiliary verb
«doy is used, the word is automatically emphatically stressed, and the seme that
represents that part becomes stronger, resulting in the status of the rheme of the
sentence®®,

The concept of double negation is not unusual for the Uzbek language, that is,
the negative pronouns can be combined with the negative form of the verb to create
situations that do not contradict the norm of language: V// xeu kaéxxa xemeanu ayk.

As for the norms of English literary speech, a single negation can be used in the
sentence structure. However, such a form of negation is common in colloquial
speech. O. Espersen points out that this type of negation, in his view, is, like

®1 [Ilaxo6unaunosa I1.X., Ibid., 130.

®2 I1leskosa B.E., Ibid., 112.

* 1bid., 122.

% Typancknit U.1., Ibid., 77.

22 Biber D., Conrad S.,Leech G. Student grammar of spoken and written English. — Longman, 2003. — P.139.
Ibid., 139.
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repetition, a merely a means that serve stylistic purposes, that is, to exaggerate®”. The
phenomenon of double negation is manifested in the formation of litotes and the use
of the negative verb in conjunction with another negative means (pronoun, adverb,
particles) and is used in order to emphatically actualize a particular part.

As for the communicative features of the passive voice in English, O. Jespersen
points out that the choice of either active or passive voice by the speaker / author
depends on which part of the sentence is more focused on®. The use of the passive
voice stems from the following factors: the active subject, i.e., the doer of the action
Is not known from the context or is less significant to the message content, the
passive turn may facilitate the connection of one sentence with anotherif one takes
naturally a greater interest in the passive than in the active subject.

The degrees of comparison of the adjective and adverb is usually used for pure
comparison, and in the actual division, their communicative role is often performed
In co-operation with other means.The comparative or superlativedegree as well as
elative comparisons, which represent a subjective attitude, are also applied on a
functional purposeby emphasizing a certain unusual feature of a person, object,
reality, behavior, and others, rather than comparison itself. Among the degrees of
comparison, the elative, which is characteristic of the conversational style, is
especially distinguished by such a feature.

In English, reflexive pronouns, as in Uzbek, not only express the action remains
in the subject or object, that is, reflexive function, but also comes in the position after
the noun or personal pronoun to which it belongs, which is used as an emphatic
intensifier®. It should be noted that in reflexive function, these pronouns can be used
mainly as the subject or object, as an emphatic intensifier to actualize a number of
other parts of the sentence, to indicate the culmination of rheme, or as an indicator of
emphatic theme.

CONCLUSION

1. The communicative structure of the sentence is the basis for its actual
division. The actual division, based on the author's purpose, is a division that is
relevant only to the given context, specific to the same situation, and consists of the
theme and rheme.The words in the rheme group can in their turn be divided into
several parts in terms of their dynamics levels. The most urgent part of the rheme is
the culmination.Based on the principle of determining the actual division of the
sentence according to the communicative weight of the components of the sentence,
and not on the principle of given and new to the listener / reader, the «communicative
centery of the subject and its opposition - rheme, as well as the most important part of
rheme seen as a trinarycontent, not binary as conventionally accepted, clearly
demonstrates its essence.

2. The units of the actual division form a progression according to their
communicative weight. Thematic progression ensures unity and coherence while

*"bid., 72.
%8 Jespersen O. The Philosophy of Grammar. — London, 1958. — P. 167.
* Biber D., Conrad S., Leech G., Ibid., 98.
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rhematic progression grades the pieces of information according to their degree of
importance, thus indicating the culmination of rheme.

3. In English and Uzbek, the means of actual division of sentence parts can be
classified at the prosodic, morphological, syntactic, lexical-stylistic levels. All of
them appear in different status, at different levels, depending on the typological
nature, genealogy and pragmatic aspects of the languages being compared.

4. Intonation and word order are the primary means of actual division both in
English and Uzbek. Other secondary means are activated in subordination to
intonation and word order.

5. Neutral, non-expressive sentences in Uzbek have structurally
communicatively different forms of word order, which are placed according to which
part of the sentence is actualized (i.e pre-predicate position);therefore, as compared to
Uzbek, the fixed word order in English significantly reduces the chances of actual
division - in English it is not possible to increase or decrease the communicative
weight of the sentence parts by simply changing the word order without making
certain grammatical changes and additions to the structure of the sentence, except in
some cases, for example, the inversion of the object.

6. Intonation is an important communicative aspect of oral speech in both
languages. In both languages, without changing the syntactic order, it is possible to
actualize a certain part of the sentence through logical or emphatic stress.
Actualization of a certain part of the sentence through logical and emphatic stress,
pause, tempo of speech, melody, stretching of vowels, doubling of consonants, as
well as articulating words syllable-by-syllable (in Uzbek) and letters-by-letter (in
English) are common, especially in colloquial speech.

7. Particles, modal words, and some other intensifiers not only impose additional
semantic shades on the parts of the sentence, but also function as
rhematizersproviding expressiveness and exaggeration. In oral speech, they take on a
logical or emphatic stress in parallel. Their importance in actual division in both
languages may vary, because the scale of their use in the languages compared is not
on a par in terms of quantity and quality. Intensifiers in English and particles in
Uzbek are relatively active rhematizers. Double negation is common for Uzbek, but
in English, it contradicts the norms of literary language.However, in colloquial
speech, there are many cases of its use as a means of expressiveness inactual division.

8.All forms of repetition (reduplication) in the Uzbek language perform a certain
communicative function, but syntactic reduplication is more important in both
languages as a rhematizer.

9. The passive voice can also be seen as a factor that actualizes the object of the
sentence. In English, passive constructions are more common in neutral sentences,
which are free from emotional expressiveness, in written discourse, scientific and
publicistic style.lts communicative significance is manifested when the predicate or
recipient being actualized, the performer of the action not being (or being) important

10. The article has its place as a grammatical category specific to the English
language. The indefinite article is interpreted as a marker of rheme, but our analysis
has shown that it is not an absolute indicator of the actual part, there are many
exceptions.Therefore, factors such as speech situation, context, language norms
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should be taken into account in communicative pragmatic analysis. There is no article
in Uzbek language. Categories of definiteness and indefiniteness are expressed by
verbal means such as conjunctions, indefinite or demonstrative pronouns»oupy,
«KaHJAUIUP OUP», «XATUTH.

11. Stylistic figures and tropes such as gradation, hyperbole, ellipsis, anaphor,
epiphor, metaphor, simile also make speech in languages compared effective and
attractive, while conveying the idea to the listener quickly and easily.The forms of
speech with them are resonant, so we can also look at them as an element that forms a
communicative center (combined with emphatic stress in oral speech).

12. Although the actual division of the sentence is a language universal, the
means of expressing theme and rheme cannot be so and of the same degree for all
languages.For example, for Uzbek and Russian, rheme is usually at the end of the
sentence, while for English, its position depends on the use of certain constructions.
Without taking into account the principles of the actual division of the sentence, it is
not possible to achieve a logically correct, coherent and connected, stylistically
colored speech, as well as an adequate translation. The means of actual division are
arranged as of primary and secondary types; actual division being contextual, they
have different quantities and levels of importance depending on the specific features
of the languages being compared and are applied with a range of similarities,
differences and variations (see appendices 7, 8, 9, 10).
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BBEJEHMUME (anHoTamus auccepranun qokropa puiaocodun (PhD))

Heab uccaeqoBaHUs CONOCTABUTEIBHOE UCCIEAOBAHUE CPEACTB aKTYaJIbHOTO
YJICHEHUS TIPEUIOKEHUS B Y30€KCKOM M aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

O0beKT mHccaeI0BAHUST KOMMYHHMKATHBHAsi CTPYKTypa TMPEIJIOKECHHUS B
y30€KCKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKaX.

Hay4yHnasi HOBU3HA HCCJIeJOBAHNUS COCTOUT U3 CJIeYIOLIMNX:

BBISIBJICHBI JIMHTBUCTHYECKUE CIUHUIIEI (DOHETHIECKOTO, MOP(OIOTHIECKOro,
JIEKCUYECKOT0, CTUIMCTUYECKOTO U CUHTAKCUYECKOI'0 YPOBHEM SA3bIKA, BIUSIOIINE HA
KOMMYHUKATUBHYIO 3HAYUMOCTh YJICHOB MPEMJIOKEHUSI B Y30EKCKOM U aHTJIUMCKOM
A3bIKAX;

pPacKpbhIBAIOTCS 3a/aud  CPEACTB aKTyaJlbHOT'O YJICHEHUS TMPEJIOKCHUS B
y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX;

000CHOBaHBI OCOOEHHOCTH CPEICTB aKTyalu3allMi YJICHOB TMPEIJIOKEHUS B
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, OTPAXKAIOIINE PA3IUYUs U OOIIHOCTH;

PACKpBITHI pa3jiMuusl B YPOBHE aKTUBHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT HMCHOJIb30BAHUS
SI3LIKOBBIX CPEJCTB B PEUH, aKTYATU3UPYIOIMINX WICHOB MPEIJIOKEHUS B Y30EKCKOM U
AHTJINMCKOM $SI3BIKAX;

BBISIBJIEHBI OCOOCHHOCTH TeMa-peMaTUYeCKOM MpOrpeccud B Y30€KCKOM H
AQHTJIMHACKOM SI3BbIKAX;

JI0Ka3aHO, YTO aKTyaJIbHOE YJICHEHHWE SIBIIACTCS HE OWMHApHBIM, a TPUHAPHBIM
MIOHSTUEM;

OTpEJIENICH U OMKCAH NEPEUYEHb CPEJCTB AKTYaAIIbHOT O WICHEHUS MPEJI0KEHUS B
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX.

BHeapenue pe3yabTaToB ucciaenoBanusa. Ha ocHoBe HaydHbBIX pe3yJbTAaTOB U
MPAaKTUYECKUX PEKOMEHJAIMHA 10 COIMOCTABUTEIIbHOMY H3YYEHHUIO CpEJICTB
AKTYyaJbHOT'0 YJICHEHHUSI MPEIJIOKEHUS Ha Pa3HbIX CUCTEMHBIX SI3bIKAX:

3aKJIIOUYECHHSI HCCIIEIOBAHUS KCIOJb30BaHbl B MPOEKTE TOCYJAapPCTBEHHOM
uccienopatenbckoi mporpammbl «MTJ-1-57 Pa3paborka mnporpamMm BHEIpEHUS
MPUKJIAJIHBIX HAMpaBJICHUN Y30€KCKOTo $S3bIKa» BBIMOJIHEHHOTO B AHIMKAHCKOM
rocynapctBeHHoM yHuBepcutere (CrmpaBka Ne 89-03-1970 ot 9 wmrons 2020 rona
MuHuCcTepCcTBAa BBICHIETO M CPEIHEr0 CIelUalbHOrO oOpa3zoBaHus PecnyOiuku
VY30ekucran). Matepuansl U pe3yibTaThl JAHHOW THUCCEPTAIMU ObUIH MCTIOIb30BaHbBI
JUISI CpaBHEHHSI OCOOEHHOCTEM CPE/ICTB aKTyaJlbHOT'O WICHEHHUS B MUPOBBIX SI3bIKAX,
cnenuuKN CPEICTB aKTyaIU3alliy WICHOB TPEIJIOKEHUS B Pa3IUYHBIX (opmax
peuu, ONpeAelieHUsT M OLUEHKM pOJM aKTyalu3aluud B OpraHu3aluu peuw,
(dhopmMupoBaHus MPEACTABICHUN 0 KOMMYHUKATUBHON 3(()EKTUBHOCTH. 3aKITIOUYCHUS
UCCIICIOBAHUS TAKXKE CIYXKaT Il M3Y4YEHUS CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHUYECKUX
CBOMCTB CHHTAaKCHYECKMX €IWHMI. B pe3yinprare yiaydllaeTcs OINHUCAHUE
KOMMYHUKAaTHUBHOT'O aCTIEKTa MPEJI0KECHHUS;

pe3ynbTaThl HUCCIENOBAaHUA OBUIM MCIOJIB30BaHBl B mpoektre «Pa3paboTka
IpOrpaMM IO CO3JaHUI0 Y30€KCKOW MPUKIATHON TCUXOJMHIBUCTUKU A-1-39»
BBIIIOJTHEHHOTO B AHJMKAHCKOM rocynapctBeHHOM yHuBepcutere (CropaBka
Ne 03-1970 MuHnuctepcTBa BBICHIETO M CPEIHEro CIEUUAIBLHOTO 00pa30BaHUsA
Pecnybnuku V30ekucran);
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Marepuaabl JaHHOW JuccepTallui OBUIM HCTOJb30BAaHBI JUISi CpaBHEHUS
OCOOEHHOCTEH  TICHUXOJIMHTBUCTUYECKOTO U3MEHEHUSI  peuH cpencTBaMu
aKTyaJu3allid YJICHOB IMPEVIOKEHUS] B MHUPOBBIX S3bIKaX, Uil OLUECHKU BIUSHUS
KOHKPETHBIX aCIEKTOB CPEJCTB aKTyalh3allid YICHOB MPEJIOKEHHUS HAa Pa3HbIX
YPOBHSIX sI3bIKa, NI (DOPMHUPOBAHMS B3IJIS0B Ha YHUKAJIBHBIE aCHEKTHl PEUEBOTO
dbopmupoBaHUs TPEACTABUTENICH pa3HBIX JIMHTBOKYJIbTYp. B pesynbraTe ObLIH
JIOKa3aHbl 3aKOHOMEPHOCTH CIYKAIlIMe JJIsl U3YUEHHUS TICUXOCEMAHTUYECKUX CBOWCTB
CUHTAaKCUYECKHUX EJIMHHII;

QHAJIUTUYECKUE  HUJIeM W TEOPETUYECKUE  BBIBOJABI,  IOCBSIIECHHbBIC
CONIOCTOBUTEIIBHOMY H3YUYEHHIO CPEJICTB AKTYAJIbHOTO YJIEHEHHUS MPEIJIOKEHHS B
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKaX, OBLIM HCIOJIH30BaHBl B WH()OPMAIIMOHHON Mporpamme
«Newsy, «Eumap BakT», «lllykpoHa», «MabHaBUAT capyammMach» AHINKAHCKOU
obnactHor Ttenepaguokomnanuu (CnpaBka 20-24/18 or 7 wmas 2020 roga
AHIMKAHCKONW 00JacTHOM TenepaguoKkoMiianuu). B pe3ynbpTare cOBEpIIEHCTBOBAHO
CO/lep)KaHNE MAaTepuajoB B O3HAKOMJICHUHU TeNE3pUTENel C OCOOCHHOCTSAMH,
pPa3IMUMAMHU U CXOJICTBAMHU aKTYaJbHOI'0 WICHEHHUS MPEIJIONKEHUS B aHITUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Ctpykrypa n 00beM auccepranmu. J(riccepramusi COCTOUT U3 BBENCHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHs], CIIMCKA HCIIOJIb30BAHHOM JUTEpAaTyphl U NpuioxkeHuid. O0bem
auccepTanuu coctaBisieT 148 cTpaHull, MOMUMO CIIMCKA JTUTEPATyPhl U MIPUITOKEHUI.
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